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[ARABIC TEXT—TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXT RUSSE]

COrjIAIÏÏEHHE HO CAXAPY 1987 TOfl

FJIABAl. U.EJIH

Cmambx 1. IJEJIH
U,ejiH MexcflynapoflHoro corjiaïueHHH no caxapy 1987 rofla (B 

HMenyeMoro «nacToamee CorjiaruenHe») B CBCTB nojio^cenHH pesojnoiuiH 93 (IV), 
npnHHTOH KoH(pepeHu,neH OpranHsaitHH OôteflHHeHHWx Hau,HH no Toproejie H 
pasBHTHio, COCTOHT B cjieflyiomeM:
a) cofleÈcTBOBaTb MOKflynapoflnoMy coTpyjjnHHecTBy B oÔJiacTH MHPOBOFO pbiHKa 

caxapa H B cBHsanHbix c HHM Bonpocax;
b) OÔecnCMHTb COOTBCTCTByiOIHHe paMKH flJIH nOAFOTOBKH BO3MOJKHOrO HOBOrO

MexcflynapoAHoro corjianieHH» no caxapy c SKOHOMKHCCKHMH nojio>KeHHHMH;
c) cnocoôcTBOBarb pocry noTpeÔJiemiH caxapa;
d) oojiernaxb TOproBJiio nyreM c6opa H npeflocTasjieHHH HH(popMau,Hn o nojio- 

na MHPOBOM pWHKe caxapa H flpymx noflCJiam,HBaiomHX

rjiABAlI.

nacTosimero CorJiaiiieHHa:
1. «OpraHH3au,HH» osnanaeT MeamynapOflHyio opraHHaauHK) no caxapy, 

B crarbe 3;
2. «COBCT» oananaeT MejKflynapoflHWH COBCT no caxapy, ynoMHiiyTbiH B 

nyHKTe 3 craTbH 3;
3. «YnacTHMK» oananaeT CTOpony nacToamero CorjiauieHHH;
4. <OKcnopTHpyiom,HH YMacTKHK» oananaeT Jiioôoro YnacrKHRa, KOTOPHH 

yKasan B npHjio>KeHHH A K HacroameMy CorjiauieHHio HJIH KOTOpoMy npeflOCTasjien 
CTaryc 9KcnopTHpyioui,ero YnacTunKa nocjie ero npncoeflKHenHH K HacT05iiii,eMy 
CorjiauieHHK) HJIH HSMCHCHHH KaxeropHH ynacrna B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 3 
CTaTbH 4;

5. «HMnopTHpyiomHH YHacTHHK» osnanaeT juoôoro YHacTHHKa, KOTOPHH 
yKasan B npHjio>fceHHH B K HacToau;eMy CorjiauieiiHio HJIH KoropOMy 
CTaryc HMnopTHpyromero YnacTHHKa nocjie ero npHcoeflHHeiiHH K 
CorjiauueHHK) HJIH HSMeneHHH KareropHH ynacTHH B COOTBCTCTBHH c nynKTOM 3 
CTarbH 4;

6. «cneu,HajibHoe 6ojibiiiHHCTBO TOJIOCOB» osnanaeT oojibranncTBO FOJIOCOB, 
cocTasjiHiomee ne Menée flsyx TPCTCH FOJIOCOB, noflaHHbix npncyrcTByiomHMH H 
rojiocyiomHMH SKcnoprapyiomHMH YHacTHHKaMH, H HC Menée flByx TPCTCH FOJIO- 
COB, noflanubix npHcyTCTByioiu,HMH H rojiocyiomHMH HMnopTHpyiouj,HMH YnacTHn-
K3MH, npH yCJIOBHH, HTO 9TH FOJIOCa nOflaHW HO KpaHHCH MCpe nOJIOBHHOH H3 MHCJia
npHcyTCTByiouj,HX H rojiocyiomnx YnacTHHKOB B Kaamoft KaTeropHH;
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7. «pasAejibHoe npocroe ÔOJIHHHHCTBO rojiocos» osnanaeT fiojibraHHCTBO ro- 
JIOCOB, cocraBjiaiom,ee 6ojiee nojioBHHW oômero nacjia FOJIOCOB npHcyrcTByiomHX 
H rojiocyiomHX aKcnopTHpyromHX YqacTHHKOB H ôojiee nojiOBHHH oénjero HHCJIE 
rojiocoB npHcyTCTByiomnx H rojiocyiomHx HMnopTHpyjonucc YnacTHiiKOB, npH 
ycjiOBHH, HTO HHCJIO noflaHHwx raKHM oÔpasoM rojiocoB cocraBJiaeT ne Menée no- 
jiOBHHbi npHcyTCTByroinHx H rojiocyiomHx YHacTHHKOB B KajKflOH KaTeropHH;

8. «rofl» osHaiaer KajiennapHbiH FOA;
9. «caxap» oanaiaeT caxap B JIIOÔOM H3 ero npHHarbix B ToproBjie BHAOB, 

nojiyneHHbix HS caxapnoro TpocrnHKa HJIH caxapHOH cBemibi, BKJiiOHaH nHmesyio 
Mejiaccy H Mcnaccbi BbicmHX copros, cnponw H Jiioôbie APYTHC BHAW SCHAKOFO ca- 
xapa, norpeÔJiaeMbie nenoseKOM B nnmy, oflnaKO ne smuonaeT KOHCHKHC Mejiaccbi 
HJIH HH3KOcopTHbie SHAW Hei^eHTpH4)yrHpOBaHHoro caxapa, npoHSBeACHHoro 
npHMHTHBHWMH MCTOAaMH, HJIH caxap, npeAHasHaHeHHbiH AJi» Apymx i^ejieô, 
noMHMO noTpeôjieHHH nejioBCKOM B nnmy;

10. «BcryiuieHHe B CHjiy» osnanaeT Aary BCTyiuieHHH Hacroamero Corjiarae- 
B cHjiy BpeMeHHO HJIH oKOHHaTejibHO, KaK arc npeAycMaTpHBaeTca B CTaTbe 39;
11. «CBOÔOflHWH pWHOK» O3HaMaeT OÔmHH OÔ-bCM HeiTO-HMnOpTa MHPOBOFO

, sa HCKJiioHeiiHeM HCTTo-SKcnopTepa, aBJiaiomeroca pesyjibraTOM AencTBHa 
cneuHajibHwx corjiameHHH, KaK OHH onpeAejiaioTCJi B rjiase IX MeacflyHapOAHoro 
corjiaineHHH no caxapy 1987 roAa;

12. «MHPOBOH pblHOK» OSHaHaeT MCaCAyHapOAHblH pblHOK Caxapa H BKJIIOHaeT
KaK ToproBJIK) caxapoM na CBOÔOAHOM pbraKe, T3K H Toprosjiio caxapoM B paMKax 
cnen,HajibHbix corjiaraeHHH, KaK OHH onpeACJiaioTca B rjiaae IX 
corjiameHHH no caxapy 1987

m. ME^ga,yHAPOflHAa OPFAHUSAUHJI no CAXAPY
. IlPOflOJIXEHHE flEHTEJIbHOCTH, MECTOnPEBbIBAHHE 

H CTPVKTypA MEamyHAPOAHOB OPrAHH3AI^HH HO CAXAPY
1. MexAynapoAHaa opraHH3aii;Ha no caxapy, yMpeameHnaa B paMKax Mex- 

corjiaraeHHH no caxapy 1968 roAa H coxpanenHaa B paMKax Meac- 
corjianieHHH no caxapy 1973, 1977 H 1984 TOAOB, npOAOJDKacT CBOIO 

c u,ejibK> ocyn^ecTBJieHHa Hacroamero CorjiameHHa H KOHTpojia sa 
ero BbinojiHeHHCM, npH 3TOM cocraa YiacTHHKOB, nojraoMOHHa H CPYHKECHH 
OprannsauHH onpeAejiaiOTca HacToam,HM CorjiamenHeM.

2. MecTonpeÔHBaHHCM OpraHHsanHH asjiaeTca JIOHAOH, CCJIH COBCT cne-
UHajIbHblM ÔOJIbmHHCTBOM TOJIOCOB HC HpHMCT HHOFO peniCHHa.

3. OpraHHsauHa ocymecTBJiaeT CBOH 4>yHim,HH nepes MeacAYHapoAHbiH COBCT 
no caxapy, ero HcnoJiHHTejibHWH KOMHTCT H HcnojiHHTejibHoro AHpeKTOpa H 
nepcoHaji.

Y^ACTHE B OprAHH3AU[HH
1. KaacAaa CTOpona HacToamero CorjiameHHH asjiaeTca 

OpraHH3an,HH.
2. YcraHaBJiHBaiOTCH ABC KaTeropHH YMacTHHKOB OpraHH3aB(HH, a HMBHHO: 

a) 9KcnopTHpyK>mHe YnacTKHKH; H _______
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b)
3. y«iaCTHHK M03CCT H3MCHHTb KaTCrOpHK) CBOCFO yHdCTHH Ha TaKHX yCJIO- 

BHHX, KOTOpblC MOFyT ÔbITb yCTaHOBJICHbl COBBTOM.

Cmambx 5. YMACTHE MEHcriPABHTEJibCTBEHHbix
Jlioôafl ccbiJiKa B HacroameM CorjianieHHH na «npaBHTCJibCTBO» HJIH «npa- 

BHTejibCTsa» paccMaxpHBaeTca KaK BKJHOHaromaa ccujiKy na EsponeôcKoe SKOHO- 
MHHecKoe coo6mecTBO H aa jiK>6yio jjpyryio MeauipaBHTejibCTBeHHyio opraHH3au,HK>, 

nojmoMOHHa B OTHOiueHHH BCfleHHH neperoBopos, aaïuiioHeHHa H 
MejKjjyHapoflHbix corjiameHHH, B HacrnocTH TOBapnwx corjiameHHH. 

jiK)6aH ccbiJiKa B HacTOHm,eM CorjiaiiieHHH na ero nojHiHcaHHe,
paTH4>HKaUHK), npHHHTHC HJIH yTBCpiKfleHHC, HJIH HE yBeflOMJICHHe 0 CFO BpCMCH- 
HOM npHMCHeHHH HJIH npHCOeflHHCHHH K HCMy paCCMaTpHBaCTCH B OTHOmCHKH
raKHx MejKnpaBHTejibcTBeHHbix opraHH3au,HH, KaK BKjiioqaiomaH ccujiKy na 
noflrmcauHe, paTHitHKauHio, HPKHHTHC HJIH yrBepxcfleHHe, na yseflOMjieHHe o
BpeMCHHOM npHMeiICHHH HJIH npHCOeflHHCHHe CO CTOpOHbl T3KHX MCJRnpaBHTCJIb- 
CTBCHHblX OpraHH33U;HH.

CmamhS 6. IIPHBHJlErHH H HMMyHHTETW
1. OpraHHaauHH sBjiaexca lopHflnnecKHM JIHU.OM. Ona, B Hac-raocTH, nojib- 

syexca npaaoM aaKJHOHaxb jjorosopbi, npHoôpeTarb H pacnopHxaxbca flBHxcHMbiM
H HeflBHJKHMblM HMyiIl,eCTBOM H BOSÔy^CHaTb flCJIO B CyjJ,6.

2. Craxyc, npHBHJierHH H HMMyHHTCTW OpraHHsauiHH Ha reppHTopHH Coe- 
flHueiiHoro KopojieBCTBa npOflOJiacaiOT peryjiHposaTbca CorjiauieHHCM o iiiTaô- 
KBapTHpe Mexyiy npaBHTCJibCTBOM CoeflHHeHHoro KopojieBCTBa BejiHKo6pHTaHHH 
H CesepnoH HpjiaHflHH H MeJKjjyHapOflHOH opraHH3au,Heô no caxapy, noAnHcaiiHbiM 
B JloHflone 29 Man 1969 rojj,a, c TaKHMH nonpaBKaMH, Koxopbie Moryr 6biTb 
HeoÔxoflHMbiMH fljia Hajjyieacamero ocymecxBJieHHH nacToamero CorjiaiiieHHH.

3. ECJIH iiiTaô-KBapxHpa OpraHHsaijHH nepeBOflHTCH B CTpaHy, Koxopaa HB-
JIHCTCH ynaCTHHKOM OpraHH33UHH, TO yKa33HHbIH YHaCTHHK B KpaTHaHIIIHH CpOK
saKJiionaeT c OpraHHsaiiHCH corjiameHHe, nofljieacamee yTBepacfleHHK) COBCTOM, 
OTHOcHTCJibHO CTaTyca, npHBHJierHH H HMMyHHTCTOB OpraHHsaiyiH, ee HcnojiHH- 
TejibHoro flHpeKTopa, nepconajia H 3KcnepTOB, a TaiOKe npeACTaBHTejien 
HHKOB B nepnofl HX npeôbisaHHH B yicasaHHOH cTpane c
CBOHX (J>yHKU,HH.

4. IlpH OTCyTCTBHH HHblX AOrOBOpeHHOCTCH 
npHMCHHCMblX B COOTBCTCTBHH C COrJiameHHCM, npCflyCMOTpeimblM B nyHKTC 3

craTbH, a Taicace B nepnoA JJ.Q aaKJuoneHHa TaKoro corjiaiiieHHH

a) ocBOÔoiKflaeT OT HajiorooÔJioaceHHH cyMMw B03Harpaacjj;eHH5i,
OpraHH3au,H6H CBOHM coTpyAHHKaM, sa TCM HCKjnoneHHeM, HTO yKasannoe 
ocBo6o)KAeHHe ne pacnpocTpaHHeTca na rpaxcflaH caMOH 

H
b) ocBoôoacflaeT OT najiorooôjioiKeHHH aKTHBbi, floxoflw H nponee

5. ECJIH uiTad-KBapTHpa Oprannsaunn nepeBOflHTca B cxpany, KOTOpaa ne 
ynacTHHKOM OpraiiH3au,HH, TO COBCT #o yxasaHHoro nepesofla nojiynaeT 

nncbMeiiHoe saBepenne OT npaBHTejibCTBa ynoMHHyTOH cTpaHW B TOM, HTO:
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a) OHO B KpaTHaHnmô cpOK samnoHHT c OpraHHsauHeè corjiaraeHHe B COOTBCT-
CTBHH C nyHKTOM 3 HaCTOamCH CTaTbH; H

b) B nepHOA AO saicniOHeHHa TaKoro corjiameHHa npeAOcraBHT ocBodoxcACHHe OT 
najioroB, npeAycMOTpcHHbix B nymcre 4 HacToameÈ CTaTbH.
6. COBCT npHJiaraeT ycHjma K TOMY, q-rofibi yKasamioe B nymcre 3 Hacroameô 

craTbH corjiaraeHHe c npaBHTCJibcTBOM crpaHH, B KOTOpyio nepeBOAHTca iiiTa6- 
KBapTHpa OpraHHsaiiHH, ÔHJIO saKjnoieHO «o TaKoro nepesoAa.

FJIABA IV. ME^KAYHAPOAHblK COBET no CAXAPY
Cmamtx 7. COCTAB MEXflVHAPOAHoro COBETA no CAXAPY

1. BWCIIIHM opranoM OpraHHaai^HH HBJIHCTCH MesgjyHapOAHbiô COBCT no 
caxapy, B COCTEB Koroporo BXOAHT see YHacTHHKH OpraHHaaijHH.

2. KaaKAWH YHacTHHK HMCCT B Cosexe o^Horo npeAcraBHrejia H, CCJIH COHTCT 
uejiecooôpasHbiM, owaoro HJIH necKOJibKHX saMecrHTejieè npeacraBHTejia.
HHK M03C6T, KpOMC TOFO, Ha3HaHHTb OffiHOFO HJIH HCCKOJIbKHX COB6THHKOB

npeflCTaBHTCJie HJIH saMecrHTCJiax
Cmambs 8. IfojiHOMOTHfl H «DYHKUHH COBETA

1. COBCT oÔJiaflaeT BCCMH noJiHOMO^HHMH H BbinojimieT HJIH oôecneHHBaer
BbinOJIHCHHe BC6X <J>yHKIJHH, KOTOpblC HCOÔXOflHMbl ffJIH npOBCfleHHH B XHSHb HO-
JIOXCHHH nacToamero CorjianieHHH H npoflOflaceHHa JiHKBimauHH <I>OH#a 4>HHaH- 
cHpoBaHHH aanacoB, y^peameKHoro cornacHO cTaxbe 49 MCC 1977 rofla B
COOTBCTCTBHH C nOJœOMOHBtaMH, KOTOpblC ÔbIJIH nepC^aHM COBCTOM HO 9TOMY
CorjiaineHHK) COBBTY no MeamynapoflHOMy corjiamemno no caxapy 1984 ro^a Ha 
ocHoaaHHH nyHKTa 1 CTaTbH 8 nocjieAHero.

2. COBCT cnei^naJibHbiM ôojibiiiHHCTBOM rojiocoB yrsepagoiaeT npaBHjia H pac- 
nopaxenna, KOTOpbie HeoÔxoAHMw wia BbinojmeHHa nojioxeHHH nacToamero Co- 
rjianieHna H ne npOTHBOpenaT eMy, Biuiioiaa npaBHJia npoueflypw Cosera H ero 
KOMHTCTOB, 4>HHaHCOBbie npaBHJia H npaBHjia o nepconajie OpraHuaaaHH. COBCT 
MO3KCT npepycMOxpeTb B CBOHX npaBHJiax npoueAypw Taicyro npoi^eflypy, Ha OCHO- 
BaHHH KOTOpoH peincHHa no OTflejibHWM BonpocaM Moryr 6biTb npHHarw COBCTOM 
6e3 cosbisa aaceflaHHa.

3. COBBT B6ACT flOKyMCHTaUHïO, HCOÔXOAHMyiO «Ha BbinOJIHCHUa HM CBOHX
4>yHKUHÔ no HacToameMy Coraamenmo, a Tamice jnoèyio HHyro AORyMCHrai^HK),
KOTOpyK) OH COHTCT HeOÔXOflHMOH.

4. COBCT nyÔJiHKyeT roflOBOH OTHCT H JUOÔyio HHyro HH<J)opMaitHK), Koropyio
OH COHT6T HCOÔXOflHMOë.

CmamhS 9. IlPEACEftATEJIb H 3AMECTHTEJIb nPEflCEflATEJIH COBETA

1. Ha KaagnjH TUA COBCT naonpaeT H3 HHCjia Aejieraiyîô npeAceAaTCJia H 
npeACCAaTejia, Koxopwe BbinojinaiOT CBOH oÔaaaimocTH 6e3 BOS- 
co CTOpOHbi OpraHHsai^HH.

2. npeAceflaTCJib H saMecTHTCJib npeACCAaTCJia H3ÔHpaiOTca no cjieAyion^eMy 
: OAHH HS iHCJia Aejiera^è, HMnopTHpyromnx YiacTHHKOB, a ApyroH H3 

AeJierau,HH, SKcnopTHpyiou^Hx YHacrnHKOB. EaceroAHO Kaayu>iô HS STHX 
nocTOB, KaK npasHJio, noonepeAHO nepexoAHT or OAHOH KareropaH YnacTHUROB K
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jjpyroH, npH XCJIOBHH, oflnaKO, MTO B HCKjuoHHTejibHbix oôcTOjrrejibCTBax STO ne 
nperiHTCTByeT nepensÔpanHio npeAceflaTeji» H aaMecTHTejia npeflceflaTeJi», HJIH 
Toro H npyroro, CCJIH COBCT npHHHMaeT TaKoe peuiemie cneuHaJibHMM 6ojibnraH- 
CTBOM rojiocoB. B cjrynae nepensOpaHHH jiroéoro HS STHX flOJUKHocTHbix JIHU, 

jjeHCTBOBaTb npaBHJio, HSJioaceHHoe B nepsoM npeflJioxcenHH 
nyHKTa.

3. B cjiynae OTCYTCTBHH npeflceaaTejia ero oOHsaHHOcrn BwnojiHHCT 3aMe- 
npeflceflaTejiH. B cjiynae speMennoro oxcyTCTBHH KaK npeflceflarejia, TSK 

H aaMecTHTejia npeACCflaTejia HJIH nocTOHHHoro oTcyrcTBHH oflHoro HS HHX HJIH
OÔOHX COBCT M02C6T H3ÔpaTb H3 HHCJia ACJieraUHH HOBblX flOJUKHOCTHWX JIHU fljlfl 
BpCMCHHOrO HJIH nOCTOHHHOFO HCnOJIHCHHH OÔKaaKHOCTCH, B 3aBHCHMOCTH OT 00-
cTOHTejibCTB, c yMCTOM o6oj;ero npaBHJia nepeflOBanH», ycTanoBJieHHoro B nyHKTe
2 HaCTOflmCH CT3TbH.

4. HH npeflceflarejib, HH KaKoe-JiHÔo flpyroe jj;oji»CHocTHoe JIHI;O, npefl.ce- 
flaTejibCTsyiomee na aaceflaHHîix CoBCTa, ne ynacrayeT B roJiocoeanHH. OflHaKO OHH 
Moryr HaanaHHTb flpyroe JIHII;O fljia ocymecTBJieHHa npasa rojioca 
KOToporo OHH

10. CECCHH COBETA
1. COBCT, K3K npaBHJIO, OpOBOflHT OflHy OHepCflHyiO CeCCHK) B KaîKflOM

rojj,a.
2. KpOMe Toro, COBCT coÔnpaeTCH TaitHce na cneu,HajibHbie CCCCHH BO BCCX 

, Korjj;a OH npHHHMaer peiiieHHe 06 STOM, HJIH no npocbôe:
a) jiioôbix HHTH ynacTHHKOB;
b) flsyx HJIH ôojiee YHacTHHKOB, pacnojiararomnx COBMCCTHO 250 rojiocaMH HJIH 

6ojiee na ocnoBaHHH cxaTbH 11, HJIH
c) HcnojiHHrejibHoro KOMHTera.

3. HsBemeHHC o COSWBC CCCCHH paccbijiaexca YHacTHHKaM no KpaHHeÈ Mepe
3a TpHflUaTb KaJICHJJ,apHbIX flHCH flO HX OTKpbITHH, 33 HCKJUOHeHHCM 9KCTpCHHbIX
cjiynaes, Korfla xaKoe H3Bem;eHHe paccbijiaeTca no KpaHHCH Mepe sa flecHTb jjneii
flO OTKpbITHH ceCCHH.

4. CeccHH npOBOflflTca B uiTa6-KBapTHpe OpraHHsau,HH, CCJIH COBCT cne-
UHaJIbHblM ÔOJIblIIHHCTBOM TOJIOCOB HC npHHHMaCT HHOrO peiUCHKH. ECJIH KaKOH-
JIHÔO ynacTHHK npefljiaraex CoseTy npoaecTH CCCCHIO ne B iiiTaô-KBapTHpe Opra-
HH3aU,HH, a B HHOM M6CT6, H COBCT COrJiaCCH nOCTyOHTb T3KHM OÔpaSOM, TO T3KOH

onjiaMHBaeT cBasaHHbie c BTHM flonojiHHTejibiibie pacxoflbi.

11. PACnpEAEJiEHHE TOJIOCOB 
1. fljia u,eJieÈ roJiocOBaHHH no HacroameMy CorjiaineHHK) YnacTKHKH pacno- 

jiaraiOT B o6ui,eH CJIOXCHOCTH 2 000 TOJIOCOB, npH STOM SKcnoprHpyioumHe Ynacr- 
HHKH pacnojiaraioT COBMCCTHO 1 000 FOJIOCOB H HMnopTHpyioiu,He YnacTHHKH pac- 
noJiaraioT COBMBCTHO 1 000 FOJIOCOB.

2. jTjojiH YnacTKHKOB B oômeM KOJIHMCCTBC TOJIOCOB B CBOHX KaTeropHax B 
nyHKTe 1 nacToameH craTbH paccHHTbiBaeTCH cjiejjyromHM oôpasoM:
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a)
B TOH xe nponopuHH, B KaKOH HX rojioca no npnaoaceHHio A COOTHOCHTCH
C OÔIHJHM KOJIHieCTBOM FOJIOCOB CTpaH B 3TOM npHJTOXCHHH, KOTOpWC 
aBJiaiOTCa YHaCTHHKaMH.

b) PÏMnopTHpyioiHHe YiacTHHKH:
i) B TeneHHe nepsoro ro^a, Ha OCHOBC Toro ace KpHTepHa, HTO H B 

a) Bbinie, B OTHonieHHH FOJIOCOB no npHJioxemiro B;
ii) B nocjieAyroiipte roAW, na OCHOBC KPHTCPHCB nyHKTa 3 b) craTbH 24.
3. KOJIHHCCTBO rojiocoB ne MTOKCT BbipaxaTbca flpoÔHWM HHCJIOM. HH

H3 YHaCTKHKOB HC HMCCT MCHCC 5 TOJIOCOB H OOJICC 285 rOJIOCOB.

4. B cjiynae BpeMCHHoro JIKIIICHKH YHacTKHKa npasa rojioca na ocnoBaHHH 
noaoaceHHH nacToamero CorjianieHHH ero rojioca pacnpeACJMiOTCH Meacfly flpyrHMH 

B cooTBeTCTByromeâ KaTeropnH corjiacno HX HOJIHM, KSK. npesyc- 
B nyHKTe 2 HacTOHmeâ CTa-rbH. TaKa» ace npoi^eflypa npHMCHHeTca 

npn BoccraHOBneHHH Ynac-raHROM csoero npasa rojioca, npH BTOM YnacTRHK, o 
HACT peHb, BKjnoiaeTCH B 9TO

12. riPOUEflYPA rojiocoBAHHH B COBETE
1 . KasmwH YnacTKHK HMCCT npaso nonaBaTb TO HHCJIO TOJIOCOB, KOTOPHM OH 

pacnojiaraex corjiacno cTa-Tbe 11. OH He HMCCT npasa ^ejiHTb OTH ronoca.
2. nyreM nHCbMBHHoro HSBemeHH» HpeACCAaTejia JIIOÔOH 

YMacTHHK MosceT ynojiHOMOMHTb juoôoro Apyroro SKcnopTHpyiomero 
H JIIOÔOH HMnopTHpyiomHH YMacTHHK MoaccT ynoJiHOMOHHTb JiioÔoro Rpyroro HM- 
nopTHpyiomero YMacTHHKa npeflCTaBJiaxb ero HHTepecw H noflaBarb ero rojioca na 
JHOÔOM aaceAaHHH HJIH aaceflaHHax CoBera. Konns TaKHX noJiHOMOHHH paccMaT-
pHBaCTCH JHOÔWM KOMHTCTOM HO npOBepKC nOJIHOMOHHH, KOTOpblH MOXC6T ÔbITb
cosnan B COOTBCTCTBHH c npaBHJiaMH npoucflypbi Cosera.

3. YnacTKHK, ynojiHOMOMeHHbiô ApymM YnacTiniKOM noflaaaTb rojioca, KO- 
ropWMH nocjieAHHÔ pacnojiaraeT corjiacHO craTbe 11, noflaeT BTH rojioca B
COOTBCTCTBHH C flaHHWMH CMy nOJIHOMOHHSMH H C nyHKTOM 2 HaCTOamCH CTaTbH.

Cmambx 13. PEinEHHfl COBETA
1. Bee pemeHHH H see peKOMCHflaimH Cosexa npHHHMaiOTca pasAenbHWM 

npocrbiM ôojibmHHCTBOM rojiocoB, ecjiH TOjibKO HacToamHM CorjiameHHeM ne 
npeAycMaTpHBaeica cneu;jiajibHoe éojibmnHCTBo TOJIOCOB.

2. IIpH noACMCTe nncjia TOJIOCOB, HeoôxoAHMoro AH« npHHaTHa COBCTOM 
modoro pemeHHa, rojioca YnacraHROB, BO3AepxaBraHxca OT roJiocoBaHHa, ne 
yHHTWBaKyrca H STH YqacTHHKH HC CHHTaiOTca «rojiocyromHMH» RJIX UCJICH craTbH 
2, onpeAejieHHH 6 HJIH 7, B aasacHMOcTH OT caynaa. ECJIH KaxoH-jiHOo Ynac-ranK 
BOcnojibsyeTca noJioxceHHaMH CTaTbH 12 H ero roaoca noAaroTca na 
CoacTa, TO TaKOô YHacTHHK AJM itejieH nyHKTa 1 HacroameH CTaTbH 
npacyrcTByioiBiHM H roaocyioinHM.

3. Bce pemeHHa CoacTa, npHHaTbie B coorBeTCTBHH c HacroamHM Corjia- 
, asjiaiOTca oôaaaTejibHWMH
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14. COTPYAHHHECTBO c flpyrHMH oprAHH3Au;H.HMH
1. COBCT npHHHMaex juoôwe HeodxoAHMbie Mepw JXJIH opraHH3aiiHH KOH- 

cyjibxau,HH HJIH coxpyflHHHecxBa c OpraHH3au,Heô 06T>eflHHeHHbix HaiyiH H ee 
opranaMH, B nacxnocxH c KDHKTAfl H c npoflOBOJibcxseHHOH H 
CXBCHHOH opraHHsaiyieH, a xaKxce jjpyntMH cneu,HaJiH3HpOBaHHbiMH 
OpraHH3au,HH 06T>e,n;HHeHHbix HaiyiH H
COOXBCXCXBCHHO.

2. yHHTbiBaa ocoôyio pojib lOHKTA,!!, B MeayïyHapo&HOH roproBJie cwpb-
CBblMH TOBapaMH, COBCT flOJIXHblM OÔpOSOM HH(pOpMHpyCT lOHKTAJ], 0 CBOCH
fleHTCJibHOCTH H HporpaMMax paôoTbi.

3. COBCT Moacer raicace npHHHMarb jiioôbie neooxoflHMwe Mepbi WIH nofl- 
sdpdpcKTHBHbix KOHxaKTOB c MexflyHapOflHWMH opraHHsaiiHHMH npofly-

CfalpbH flJJfl CaxapHOH npOMbHIIJieHHOCTH, TOprOBblX 4>HpM H npOHSBOAHTC-
JICH caxapa.

Cmamba 15. IlPHrJlAIIIEHHE HABJIIOftATEJIEa
1. Coser MOJKCT npHrjiacHTb jiK»6oe rocyflapcTBO-HeynacTHHKa npHcyrcTBO- 
Ha JIIOÔOM as CBOHX sace^aHUÈ B KanecTse
2. COBCT MOJK6T TaKJKC npHrjiacHTb Jiio6yio H3 opraHHsaïuiH, ynoMHHyrbtx B 

nyHKTe 1 cTa-rbH 14, npHcyrcTBOBaTb na JUOÔOM HS CBOHX saceflaHHH B

16. KBOPYM HA SACEAAHHHX COBETA 
KsopyM Ha JHOÔOM aaceflaHHH CoBera cocxasjiHeT npHcyrcTBHe 6ojiee HOJIO-

BHHbl BCCX 3KCnOpTHpyiOIIJ,HX yHaCTHHKOB H ÔOJICe nOJIOBHHW BCCX HMIIOpTH-
pyiomnx yvacTHMKOB, npHcyrcTByiomHe yiacTHHKH flOJUKHW pacnojiaraxb npn
9TOM nO MCHblHCH MCpC flByMH TpCTHMH OÔmerO KOJIHHCCTBa FOJIOCOB BCCX
yqacTHHKoa cooTBeTCTByiomeÈ KaxeropHH corjiacHO CTaxbe 11. ECJIH B Ha3HaneH-
HblH flCHb OTKPWTHfl CCCCHH CûBCTa KBOpyM OTCyTCTByCT HJIH CCJIH B XOfle paÔOTW
ceccHH Cosera KBOpyM OTcyTCTByex Ha xpex saceflaHHax noflpsifl, xo 
Cosexa oxKjiaflbiBaexca na ceMb flHeft; c yicasaHHOro MOMCHxa H fl 
ceccHH KBOpyM cocxaBJiîiex npncyxcxBHe 6onee nojioBHHw Bcex 9KcnopxHpyiomHX 
ynacxHHKOB H oojiee HOJIOBKHW BCCX HMnopxHpyiomnx ynacxHHKOB, npHcyxcxsy- 
K>m,He yiacxHHKH flOJDKHbi npeflcxaBJiaxb npn SXOM 6ojiee nojioBHHbi o6iu,ero 
KOjiHHecxBa rojiocoB Bcex ynacxKHKOB cooxsexcxByiomeH KaxeropHH corjiacno 
cxaxbe 11. IlpeflcxaBHxeJibcxBO B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 2 cxaxbH 12 paccMaxpn- 
Baexca K3K npncyxcxBHe ynacxHHKa.

TJIABA V. HCnOJIHHTEJIBHLlft KOMHTET

17. COCTAB HcnojiHHTEJibHoro KOMHTETA
1. HcnojiHHxeflbHbiH KOMHxex COCXOHX H3 10 3KcnopxHpyK>mHX 

H 10 HMnopxHpyromHX ynacxHHKOB, Koxopbie HsônpaioxcH na Kaatflbiii rofl B co-
OXBCXCXBHH CO CXaXbBH 18 H MOiyX 6bITb HSÔpaHbl Ha HOBblH CpOK.

2. KajKflbiH HJICH HcnojmHxejibiioro KOMHxexa HasHanaex ofljioro npeflcxaBH- 
xejia H, KpOMe xoro, MO«CX HaanaHHXb OAHOFO HJIH 6ojiee aaMecxHxejieH
CXaBHXCJIfl H COB6XHHKOB.

3. HcnojiHHxejibHbiH KOMHXCX Haônpaex cBoero Ilpeja;ceflaxejiH na 
. OH HC HMeex npasa rojioca H MOJKCX 6wxb HaÔpan na HOBBIH CPOK.
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4. HcnojiHHTejibHbiô KOMHTCT coOHpaeTc» Ha saceflaHHH B mxaô-KBapTHpe 
OpraHHsauHH, ecjin TOJIWCO OH HC npHHHMaeT HHOFO peineHHH. ECJIH KaKOH-jiHÔo 
YiacTKHK npeAJiaraer nposecTH sacejjaHHe HcnojiHHTejibHoro KOMHrera ne B nrra6- 
KBapTHpe OpraHHsaipra:, a B HHOM MCCTC, H HcnojiHHTejibHHH KOMHTCT corjiaceH 
nocTymiTb TaKHM ofipasoM, TO TEKOH yqacTHHK omiaHHBaeT csasaimbie c STHM 

pacxojjw.

Cmambs 18. BHEOPH HcnojiHHTEJibHoro KOMHTETA 
1 . SKcnopTHpyiomHe H HMnopTHpyronpte HJICHH HcnojiHHTeJibHoro KOMHrera

HSÔHpaiOTCH B COBCTC COOTBeTCTBCHHO 9KCnOpTHpyiOmHMH H HMnOpTHpyiOmHMH
OpraHH3ai;HH. Bw6opw B Kaacuoô KaTeropHH YHacTHHKOB nposo- 

B COOTBCTCTBHH c nojioxeHHHMH nyHKTOB 2-7 BKJHOHHTeJiBHO

2. Ka«AHH YHacTHHK OT^aeT BCC rojioca, KOTOPWMH OH pacnojiaraeT co- 
rjiacHO craTbe 11, TOBEKO OflHOMy KanflHflaTy. ynacTHHK Moacer OT,n;aTb flpyroMy 
KanflHflaTy juoôwe ronoca, KOTOpue OH HMCCT npaso HcnoJibaosaTb B COOTBCTCTBHH 
c nyHKTOM 2 craTbH 12.

3. Hs6paHHbiMH c^HTaiOTcsi 10 KaHflHflaTOB, nojiyHHBraHX HaHÔojibinee HHCJIO 
TOJIOCOB; ojo(HaKo, fljia TOFO HTOÔH OMTB HaépaHHWM B nepsoM rype 

flOJtaceH nojiyMHTb ne Menée 60 TOJIOCOB.
4. ECJIH B nepsoM Type rojiocosaHKH naÔHpaeTca Menée 10

AajibHeôniHe Typw rojiocoBaHHH, B KOTOpwx npasoM rojioca nojib-
3yiOTCS JIHmb yiaCTHHKH, HC rOJIOCOBaBfflHC HH 3a ORHOrO H3 HSÔpaHHWX KaHflH-
flaTOB. IIpH KaaqnoM cjieffyromeM Type rojiocoBanHH MHHHMajibHoe HHCJIO rojiocoB, 
HeoôxoflHMoe WM H36paHHH, nocjieflOBaTCJibHo yMCHbinaeTCH na iMTb jo;o TCX nop, 
noKa He 6y^eT H36paHO 10 KaHAHflaTOB.

5. JlroôoH ynacTKHK, KOTOpwô ne rojiocosaji HH sa Offlaoro HS Hadpannbix B
KOMHTCT HJI6HOB, M03C6T, HpH yCJIOBHH BbmOJffleHHH nyHKTOB 6 H 7 HaCTO«meH
craTbH, nepeflaTb snocjieACTBHH CBOH rojioca OAHOMy HS HHX.

6. CHHTaeTCH, HTO HJICH KoMHTCTa nojryiHJi TO KOJIHHCCTBO TOJIOCOB, KOTOpoe 
6wjio nepBOHanajibHO no^ano sa Hero npH H36paHHH, H AonojiHHTCJibHO TO KO- 
JIHHCCTBO rojiocoB, KOTOpoe eMy ncpcflaHO, npa ycjioBHH, HTO o6mee IHCJIO ro- 
JIOCOB, nojiyneHHbix KaacflbiM HsôpaHHbiM HJICHOM KoMHTCTa, He npeBwniaeT 300.

7. ECJIH KOJIH.H6CTBO FOJIOCOB, KOTOpWC CMHT8IOTCH nOJiyHCHHMMH HSÔpaHHWM
HJieHOM KoMHTCTa, npeBwmaeT 300, TO yiacTHHKH, KOToptie rojiocosajiH sa TaKoro 
HsôpaHHoro HJiena KoMHTCTa HJIH nepe^ajin eMy CBOH rojioca, AorosapHBaiOTca 
Mexjry co6oè o TOM, HTOÔW OAHH HJIH HecKOJibKO HS HHX OTOssaJiH CBOH rojioca H 
nepeffajiH HX jrpyroMy HsôpaHHOMy HJieny KoMHreTa c TaKHM pacieTOM, HTOÔH
HHCJIO rOJIOCOB, nOJiyHCHHWX KaXAblM HSÔpaHHblM HJICHOM KoMHTBTa, HC
npeBbiniajio 300 TOJIOCOB.

8. ECJIH KaKOH-jmÔo HJIBH HcnojiHHTejibHoro KOMHTCTa speMenno JiHmaeTCH 
npasa rojioca B cHJiy JiioÔoro HS cooTBeTCTByromHx nojioaceHHH Haerosmero Co- 

TO Kaacflbift y^acTKHK, KOTOpwâ nporojiocoBaji sa Hero HJIH nepeHaji 
CBOH rojioca B COOTBCTCTBHH c HacToameô cTaTben, MOSCCT B TeneHHe nepaoAa, 

jjeôcTByeT TaKoe speMCHHoe JIHIHCHHC npasa rojioca, nepe^aTb CBOH rojioca 
jiro6oMy jjpyroMy «uieny KoMHTeTa B CBOCH KaTeropHH npH ycjioBHH BbinojineHH» 

nyHKTa 6 HacTOHin,eÈ cTaTbH.
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9. ECJIH KaKOH-jiHÔo HJiCH KoMHTCTa nepecTacT 6biTb ynacTHHKOM Opra- 
HH3au,HH, TO ynacTHHKH, KOTOpbie nporojiocoBajiH sa Hero HJIH nepejrajiH eMy CBOH 
rojioca, H ynacTHHKH, KOTOpbie ne rojiocoBaJiH sa flpyroro HJiena KoMHTCTa HJIH ne 

eMy CBOHX FOJIOCOB, HsônparoT na onepejjHOH CCCCHH CoacTa flpyroro 
JJJIH sanojineHHH BaKancHH B KoMHTCTe. JIioôoH ynacTKHK, KOTOPWH 

nporojiocosaji sa Hjiena KoMHTCTa, nepecTaBiiiero 6biTb ynacTHHKOM OprannsaujaH, 
HJIH nepeflaji eMy CBOH rojioca, H KOTOPWH ne rojiocyeT sa ynacTHHKa, HSÔpaHHoro 
AJIH sanojineHHH BaKaHCHH B KOMHTCTC, MOXCT c coOJUOfleHHCM ycjiOBHH nyHKTa 
6 HacTOHm,eH CTaTbH nepejjaTb CBOH rojioca flpyroMy HJieiiy KoMHTCTa.

10. ripH OCOÔblX OÔCTOHTejIbCTBaX H HOCJIC npOBCfleHHH KOHCyjIbTaUHH C 
HJI6HOM HcnOJIHHTeJIbHOrO KOMHTBTa, 3a KOTOpOrO OH npOrOJIOCOBaj! HJIH KOTOPOMy
nepe^aji CBOH rojioca B COOTBCTCTBHH c nojioaceHHHMH HacToameii CTaTbH, ynacr-
HHK MOJK6T OTOSBaTb CBOH FOJIOCa y yiIOMHHyTOrO MJICHa KOMHTBTa H3 OCTaBIIiyiOCH
nacTb ro^a. TaKOH ynacTHHK MOXCCT saTCM nepeAaTb STH rojioca flpyroMy qjieny 
HcnojiHHTejibHoro KOMHTCTa B CBOCH KaTeropHH, HO ne MoaceT OTOSBaTb HX y Ta- 
KOFO flpyroro HJieHa na ocTaeinyiocH nacTb 9Toro rojja. HJICH HcnojiiiHTejibHoro 
KOMHTCTa, y KOTOporo rojioca ÔMJIH oTossanbi, coxpanaeT CBOC MCCTO B HCHOJI-
HHTCJIbHOM KOMHT6TC H3 OCTaBIIiyiOCH HaCTb 3TOFO FOfla. JllOOOC flCHCTBHe, npCfl- 
npHHHTOC B COOTBCTCTBHH C nOJIOXCeHHHMH HaCTOHmCFO FT/HRTa, BCTynaCT B CHJiy
nocjie TOFO, K&K npeflceflaTejib HcnojiHHTejibHoro KOMHTCTa 6yjj,eT HHcpopMHpoaaH
O H6M B HHCbMCHHOM BHflC.

Cmam.bg 19. riEPE^AMA COBETOM CBOHX
HcnOJIHHTEJTbHOMy KOMHTETY 

1. COBCT MO»ceT cneu;HajibHbiM OOJILIUHHCTBOM FOJIOCOB nepeflaTb HcnOJiHH-
TCJIbHOMy KOMHTCTy OCymeCTBJieHHC JlIOÔblX HJIH BC6X CBOHX nOJIHOMOHHH, S3 HC-
KjiioneHHeM cjiejjyiou],Hx:
a) MecTOHaxoiKflCHHe uiTaO-KBapTHpti OpraHHsai^HH corjiacno nyHKTy 2 craTbH 

3;
b) HasHaneHHe HcnojiHHTejibHoro flnpeKTOpa H Jiioôoro crapinero 

corjiacHO CTaTbe 22;
c) yrBep>K#eHHe aAMHHHCTpaTHBHoro 6K>jj;»ceTa H ycTanoBjieHHe pasMepa BSHOCOB 

corjiacno CTaTbe 24;
d) Jiioowe o6paui,eHHH c npocbooft K renepaJibHOMy ceKpeTapro IOHKTAJ], o co-

3bIBC KOH<l)epeHU,HH HO BCflCHHIO neperOBOpOB B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2
32;

e) pemeuHe cnopos corjiacno CTaTbe 33;
f) BpeMCHHoe jiHtacHHe ynacTHHKa npaaa rojioca H flpymx npaa corjiacuo 

3 CTaTbH 34;
g) HCKjHoneHHe ynacTHHKa as OpraHHsaiuiH corjiacno CTaTbe 42; 
h) peKOMCHflai^HH o BHeceHHH nonpaBKH corjiacno CTaTbe 44;
i) npojxneuHe HJIH npeKpamenne jjeHCTBHH HacToaui,ero CorjiameHHsi corjiacno 

CTaTbe 45.
2. COBCT MO>K6T B JIIOÔOH MOMCHT aHHyjIHpOBaTb nepCJ^aiy JHOdorO riOJIHOMO- 
HcnOJIIIHTCJIbHOMy KOMHT6Ty.
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HpouEflypA FOJIOCOBAHHK H npHHHTHE PEniEHHfl B
HCnOJIHHTEJIbHOM KOMHTETE

1. KasQUJH HJICH HcnojiHHTejibHoro KOMHTCTa HMBBT ripaso noHasaTb TO
HHCJIO rOJIOCOB, KOTOpOe ÔMJIO HM IIOJiyqeHO B COOTB6TCTBHH C IIOJIOJKeHHaMH
craTbH 18, H ne MOHCBT flejiHTb 9-rn rojioca.

2. Jlroowe pemeHH», npuHHMaeMbie HcnojiHHTejibHMM KOMHTCTOM, TpeOyjOT 
TaKoro ace 6ojn>m0HCTBa FOJIOCOB, Koropoe noTpeOosajiocb 6w CoscTy jyia
npHHHTHH 9TOrO peiIICHKH.

3. JlroooH YHacTHHK HMecT npaBO o6xajioBaTb B CoseTe jiroooe penieHHe 
HcnojiHjrrejibHoro KOMHtreTa npa cofijiiOfleHHH TaKnx yoiOBHH, KOTopwe COBCT 
MOXCT npeflycMOTpeTb B CBOHX npaBHJiax npoi;eflypi>i.

KBOPYM HA SACEAAHHHX HcnojiHHTEJibHoro KOMHTETA
KsopyM na aioOOM saceffaHHH HcnojmHTejibHoro KOMHTera cocxaBJiaeT npH- 

cyTCTBHe èoJiee noJiOBHHbi scex 9KcnopTHpyroii],Hx MJIBHOB KoMHTeTa H Ôojiee no- 
JIOBHHW Bcex HMTiopTHpyromnx IJICHOB KoMHTCTa; npHcyrcTsyromHe HJICHW ffonac- 
HM npeflcTasjiHTb no KpaimeH Mepe ABC TPCTH oemero KOJiKHecrsa ronocos BCCX
HJICHOB KoMHTCTa B HX COOTBeTCTByiOtHHX

TJIABA VI. HCnOJIHHTEJIbHblft HHPEKTOP H HEPCOHAJI
HcnojiHHTEJibHbiïï AHPEKTOP H OEPCOHAJI

1. COBCT nocjie npoBeflCHHH KOHcyjibTaiprâ c HcnoaHHreJibHWM KOMHTCTOM 
HcnojraHTejibHoro flHpeKTOpa cneu^iajibHbiM ôojitraHHCTBOM TOJIOCOB. 

YCJIOBHH HaaHaMeHHH HcnojmHTejibHoro flHpeKTOpa ycraHaBJiHBaioTCH COBCTOM.
2. HcnOJIHHTCJIbHblH QHpCKTOp HBJIHCTCH TJiaBHblM aflMHHHCTpaTHBHWM 

flOJUKHOCTHbIM JIHUOM OpraHHSai^HH H HCCCT OTBeTCTBCHHOCTb 3a BbinOJIHCHHe B03-
jiaraeMbix na Hero oÔHsaHHOCTeô no ocym,ecTBJieHHK> nojioxeHHH HacToamero 
CorjiaineHH».

3. COBCT nocne KoncyjibTauHH c HcnojiHHrejibHWM AHpeKTopoM 
cTapniee HOJOKHOCTHOC JIHU.O cnennajibHbiM 6ojibUiHHCTBOM TOJIOCOB na 
ycjiOBHax, KOTOpwe OH ycraHaBJiHBaeT.

4. HcnojiHHTejibHbiH flHpeKTOp HasnanaeT Hpyrnx coTpyRHHKOB nepcoHaJIa B 
COOTBCTCTBHH c pacnopaaceHHaMH H npaBHJiaMH CoseTa.

5. COBCT, B COOTBCTCTBHH co CTaTbcH 8, yTBepxflaeT pacnopaaceHHa H 
npaBHjia, onpenejiaiomHe OCHOBHBIC ycjiOBHa cjiyjKOw, a TaiQKe ocHOBHbie npasa, 
oÔaaaHHocTH H o6asaTejibCTBa BCCX coTpyAHHKOB CeKpexapHaTa.

6. HH HcnojiHHTejibHbiH ^HpeKTOp, HH coTpyAHHKH nepcoHajia ne MoryT
HMCTb HHKaKHX {pHïtaHCOBblX HHTCpecOB B CaXapHOH npOMbmiJICHHOCTH HJIH B
TOproBJie caxapOM.

7. HH HcnojiHHTejibHbiH anpeKTop, HH coTpyflHHKH nepconajia ne aanpa- 
H ne nojiyMaioT HHKaKHX yKaaaHHH OTHocHTejibHo CBOHX odaaaHHOcTea no 

CorjiameHHio OT Kaicoro-JiHOo YHacTHHKa HJIH OT jiioôoro opraHa BHC 
. OHH BOsflepacHBaiOTCH OT jiroobix fleocTBHH, KOTopwe MOFJIH 6w 

na HX craTyce MexjjyHapoflHbix ffOJiacHOCTHWx JIHI^, OTaeTCTBeHHbix 
TOJibKO nepejj OpraHH3au,HeH. K£PKJJ,WH YHacTHHK ysaacaeT HCKJiioHHTejibHO Meac- 

xapaKTep oeasaHHOCTen HcnojiHHTejibHoro «HpeKTOpa H nepconajia
Vol. 1499. 1-2581 1
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H ne nbiTaexcjt oicasaTb Ha HHX BJiHHHHe npH HcnojraeHHH HMH CBOHX
TCH.

TJiABAVn. OHHAHCbl

1. Pacxoflbi flejierauHH, ynacTByiomHX B paôoTe CoseTa, HcnojiHHTCJibHoro
KOMHTCTa HJIH JIJOÔOTO H3 KOMHTCTOB COBCTa H HcnOJIHHTCJIbHOrO KOMHTCTa, HO- 
KpblBaiOTCH COOTBCTCTByiOmHMH YHaCTHHKaMH.

2. Pacxoflbi, HeoôxoflHMwe AJIH ocymecTBJieHHH nojioxceHHH HacroHmero 
CorjiaiiieHHH, noKpbisaioTCH sa CHCT eaceroflHwx BSHOCOB ynacrKHROB, pasMep KO- 
ropbix ycTanaBJiKBaercH B COOTBCTCTBHH co cTaTbeô 24. OflnaKO, CCJIH KaKOH-jiHÔo 
YHacTHHK npocHT o npefloCTasjieHHH cneunajibHbix ycjiyr, COBCT MOJKCT no- 
TpeÔosaTb OT SToro YiacTHUKa HX onjiaxbi.

3. fljia ocymecTBJieHHH nojioaceHHH HacTOamero Corjiaraenn» BeflCTca COOT-
OTHCTHOCTb.

CmambX 24. YTBEPJKflEHHE AflMHHHCTPATHBHOrO BK)fl«CETA 
H yCTAHOBJlEHHE B3HOCOB YHACTHMKOB

1. fl,JiH ufineK nacTOHmeô cTarbu ynacTHHKH pacnojiaraioT B o6ni,eH 
2 000 FOJIOCOB, pacnpeflejieHHbix Mexc^y HHMH corjiacno nyHKiy 1 

craTbH 11.
2. ÛAHaKo B Kanecrae HCKjiroMHTejibHOH Mepu B TenenHe nepswx Tpex JICT 

ACHCTBHH HacToaiii,ero CorjiameHHa 3KcnopTHpyioiii;He y^acTHmeH pacnojiararox 
1 150 rojiocaMH, a HMnopTHpyiomHe YHacTKHKH — 850 rojiocaMH, Ha OCHOBC 
pacnpeflejieHHH, npeflycMOTpeHHoro B npmioxeHHHx C H D, cooTBercTBeHHO. STO 
cneunajibHoe pacnpeflejienne TOJIOCOB MC^Ay flsyMH KaxeropHHMH YnacTHmcoB TBK- 
ace pacnpocTpaHHCTCH ira JIIOÔOH nepHOfl npoflJieHHH Hacro«mero CorjiaïueHHH Ha 
OCHOBC nyHKTa 2 cxaTbH 45, CCJIH COBCT cneu,EtajibHbiM ôoJibuiHHCTBOM FOJIOCOB ne 
npUMer flpyroro pemeHHH.

3. Bo BpeMfl BcrynjieHHH HacTOHmero CorjiaiiieHHa B cHJiy H Kaawbiâ pas npH
H3M6HeHHH COCTaBa yiaCTHHKOB, a TaOKC B nepHOfl yTBepXfleHHK aflMHHHCTpa-
THBHoro ôiofl^KCTa CeKperapnaT noflCHHTbiBaer rojioca OTflejibHbix 
CJieflyjomHM oôpaaoM:

a) 3KcnopTHpyK>m.He ynacTHHKH: 
i) KaacAbiH 3KcnopTHpyioui,HH yqacTHHK pacnojiaraex yKaaaHHWM B

C KOJIHHCCTBOM rojiocoB, nepccMOTp KOTOporo npeflycMOTpeH B noffnyHKTe c)

ii) HH OAHH H3 SKcnopTHpyiomHX ynacTKHKOB ne pacnojiaraer ôojiee HCM 260 
rojiocaMH HJIH Menée MCM 6 rojiocaMH;

iii) KOJIHHCCTBO rojiocoB 9KcnopTHpyK)mHx ynacTHHKOB, pacnojiaraiomHX 6 
rojiocaMH corjiaciio npHjioaceHHio C, ne noflJiexHT nepecMOTpy Ha ocnoBaHHH

iv) rojioca, cBasaiinbie c JUOOWM HSMeHCHHCM cocrasa ynacTHHKOB B KareropHH
9KCnOpTHpyiOmHX yHaCTHHKOB, TaKJKC pacnpeflCJIHIOTCH B COOTB6TCTBHH C
noflnyHKTOM c) HHJKC;
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b) HMiioprapyioinHe
i) B TCHCHHe nepaoro ro^a fleôcxBHH Hacroamero CorjiameHH» KaacAbiH HMHOPTH- 

pyrom.HH ynacTHHK pacnojiaraeT yKasamibiM B npmioxeHHH D KOJIHHCCTBOM 
rojiocoB, nepecMorp KOTOporo npejiycMOTpen B no«nyHKTC c) HHace;

ii) B nocjieflyromHe roAM ffeôcTBHs CoraauieHHa o6in.ee KOJiHHecrBO TOJIOCOB, 
KûTopbiM pacnoJiararoT HMnoprHpyromiie YiacrHHKH, pacnpeACJiaerca MexAy 
HHMH na OCHOBC cpeffHCE BejiHHHHM ax HeTTO-HMnopTa caxapa 3a npeflniec- 
TByroittHe 4 roAa, B OTHomeHHH Koropwx HMerorca cBCACHHa, Hcmnoiaa FOA 
caMoro HHSKoro ypOBHa Herro-HMnopTa, H B3BemeHHoro cjieAyionyiM oôpason:

—— CBOÔOflHBlft PMHOK:67%;
—— MHpOBOÈ PMHOK:33%;

iii) KOJIHHCCTBO rojiocoB, KOTOpbiM pacnojiaraeT JITOÔOH HMnoprupyiomHH
YnaCTHIIK, HC MO3CCT ÔWTb yBCflEHCHO 60JICC HCM Ha 5% OT TOAa K TOfly, B
pesyjibTaTe pacnpenejieHHô na ocHOsaHHH noAnyHKTa ii) Bwine;

iv) HH OAHH H3 HMnopTHpyiomHX YnacTHEKOB ne pacnonaraer Ôojiee HCM 240 
rojiocaMH HJIH Menée IBM 6 rojiocaMH;
c) rojioca, npeAycMOTpeHHwe B npnjioxceHHHX C H D, KOTOPBIC ne pacnpefle- 

JICHW B MOMCHT BCTynjieHHa HacTOHin,ero CoraaraeHHH B cHJiy, pacnpo^enstiOTca 
Meaqiy OTAejibHMMH ynacTHHKaMH B coorBeTCTsyromeô KaTeropnH HJIH KaTeropnax
B TOH 2K6 npOHOpL(HH, B K3KOH KOJIHHCCTBO HX FOJIOCOB B COOTBCTCTByiOmeM 
npHJIO^CCHHH COOTHOCHTCH C OOH^HM KOJIHHCCTBOM TOJIOCOB nepeHHCJICHHblX B 3TOM
npHJioxeHHH crpan, KOTOpwe HBJMK>TCH ynacTHHKaMH;

d) KOJIHHCCTBO TOJIOCOB H6 MOXCT BblpaSSaTbCH flpOÔHWM HHCJIOM.

4. noJioaceHHH nynicra 2 craTbH 25 H nyHKTa 3 a) CTarbH 34, orHOcamneca K 
BpeMCHHOMy jiHmeHHK) npasa ronoca sa HeBbrnojmeHHe CBOHX ooasaxejibCTB, ne 
pacnpocrpanaioTca na nacroamyio

5. Bo BTOpOH nojiOBHHe Kaamoro ro^a COBCT yTBepacflaer aflMHHHcrpaTHBHbiâ 
OpraHHaaijHH HE cjieAyromHÈ rofl H onpeflejiaeT pasMep aanoca sa TOJIOC 

HeoÔxoAHMWH AJia noKpwnia pacxoffOB no STOMy
6. BSHOC KaiKfloro ynacTHHKa B aflMHHHcrpaTHBHbiH 6roA»ceT pacciHTbiBaexca 

nyreM yMHoaceHHa pasMepa BSHoea sa rojioc na KOJiHiecTBO TOJIOCOB, KOTOPWM OH 
pacnojiaraeT na ocHOsaHHH Hacroameô craTbH, cjieAyromHM oôpasoM:
a) AJia TCX, KTO aBJiaexca yqacTKHKOM B MOMCHT OKOHnaTejibHoro yrsepxAeHHa 

aAMHHHcrpaTHBHoro Ôroj^aceTa, na KOJIHHCCTBO TOJIOCOB, KOTOPWMH OHH B TOT 
MOM6HT pacnojiaraiOT;

b) fljia TCX, KTO CTaHOBHTCH yiaCTHHKaMH HOCJIC yTBep2KfleHHa aflMHHHCTpa-
THBHoro ÔKWKera, na KOJIHHCCTBO TOJIOCOB, Koropbie OHH nonynaiOT B MOMCHT 
BcrynjieHHH B OpraHHsaijHio B KanecrBe ynacTHHKa, HPHHCM BTO KOJIHMCCTBO 
rojiocoB HSMenaeTca nponopu,HOHajibHO ocTasmeMyca nepHOfly, BiouoHeHHOMy 
B Ôioffacer HJIH Ôioflcxerbi; pasMepw BSHOCOB APJTHX ynacTHHKOB ne MenaioTca.
7. ECJIH Hacroan;ee CorjiamenHe scrynaeT B cnjiy Ôojiee HCM sa 8 Mecaues 

AO nanajia nepsoro nojmoro roAa AeècTBHa nacroamero CorjiaraeHHH, TO COBBT Ha 
CBOCH nepaoè ceccHH npHHHMaeT aAMHHHcrpaTHBHbiH ÔIOA^KCT Ha nepnoA AO 

nepsoro nojmoro roAa. B HPOTHBHOM cjiynae, nepswe aAMHHHCTpaTHBHbiH 
oxsaTbiBaer KaK nepBOHanaJibHWH nepnoA» Tax H nepBbiô nonHWH roA-
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8. COBCT MOX6T CneU,H3JIbHbIM OOJIblllHHCTBOM FOJIOCOB npHHHTb T3KHC MCpbl, 
KOTOpbie OH COHTCT H6o6xOAHMbIMH, flJIH TOrO HTOÔbl CMHPHHTh nOCJICflCTBHH,
33TparnBaioii],He BSHOCM ynacTHHKOB, BWSBaHHbie BOSMOXHMM orpaHHHCHHWM
COCT3BOM ynaCTHHKOB B MOMCHT npHHHTHH aflMHHHCTpaTHBHOrO ÔIOftSCCTa Ha
nepBbiH roA «CHCTBHH CorjiameHHH HJIH JHOÔHMH snaHHTCJibHbiMH
COCT3Ba ynaCTHHKOB BnOCJICflCTBHH.

Ctnambs 25. ynjiATA B3HOCOB
1. yqacTHHKH ynjisHHBaioT CBOH BSHOCW B SAMHHHCTPSTHBHHH 6roffxeT na 

roA B COOTBBTCTBHH co CBOHMH KOHCTHTyuHOHHblMH npoi^eflypaMH. BSHO-
Cbl B aflMHHHCTpaTHBHblH 6lOA>KeT Ha KaXAblH FOfl nOAJICJKaT ynJiaTC B CBOÔOflHO
KOHBepTHpyeMbix BaJiiOTax B nepBMH flCHb cooTBCTCTByioinero rofla; BSHOCM

B OTHOUI6HHH FOfla, B KOTOpOM OHH npHCOCAHHHJIHCb K Opr3HH3aU;HH,
ynjiaTe Ha Ty flaTy, Kor^a OHH CTaHOBHTCH yMacTHHKaMH.

2. ECJIH B KOHue HCTbipex Mccai^ea nocjie HacrynjieHHH «aTW, Ha KOTOpyro ero
B3HOC nOflJIOKHT JOIJiaTC B COOTB6TCTBHH C nyHKTOM 1 HaCTOHIU,eH CTaTbH, KaKOH-
JIHÔO ynacTHHK ne ynjiaTHji nojinocTbio csoero ssHoca B aAMHHHCTpaTHBHWH 
StofljKCT, HcnojiHHTCJibHbiH AHpeKTOp npcfljiaraeT 3TOMy ynacTHHKy nponssecTH 
njiaTejK B KpaTHaHiiiHH cpOK. ECJIH no HCTeneHHH flByx MCCHUCB nocjie oèpameiiHH 
HcnojiHHTCJibHoro flHpeKTOpa ynacTHHK ace em.e ne ynjiaTHji CBOH BSHOC, TO OH 
BpeMCHHO jiHiuaeTCH npasa rojioca B COBCTC H B HcnojiHHTCJibHOM KOMHTCTC AO TCX 
nop, noKa nojinocTbio ne ynjiaTHT CBOH BSHOC.

3. yqacTHHK, BpeMCHHO jiHuieHHbiH npasa rojioca B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 
2 HacTOJtmeô CTaTbH, ne yTpaHHBaeT HHK3KHX CBOHX flpyrnx npaa H ne ocso6oac- 
flaeTca OT CBOHX odasaniiocTeH no nacToameMy CorjiameHHio, CCJIH COBCT ne 
npHMCT TaKoro peuieHHH cnei^najibHHM 6ojibuiHHCTBOM TOJIOCOB. OH npoflOjmcaeT
HCCTH OTBCTCTBeHHOCTb 33 ynj!3Ty CBOCrÔ B3HOC3 H BbinOJIHCHHe CBOHX JIIOÔWX

no HacTOHiii,eMy Corji3iiieHHio.

Cmambx 26. PEBHSHH H onyBjiHKOBAHHE OTHETHOCTH
B KpaTHaHIlIHH CPOK no OKOHH3HHH KaSCflOFO FOA3 COBCTy flJIH

H onyÔJiHKOBaHHH npeflcT3BJiHiOTCH 33BepeHHbie HC33BHCHMbiMH 6yxrajiTep3MH-
PCBHSOPSMH ^HIiaHCOBfaie OTHCTbl OpraHH3aH,HH 33 3TOT TOfl.

TJIABA VIII. OBmHE OBH3ATEJIBCTBA yHACTHHKOB

CmambX 27. OB«3ATEJIbCTBA yHACTHHKOB 

OÔ513yK)TCH npHHHM3Tb MCpbl, HCOOXOflHMbie fffliï BbmOJIHCHHH HMH
CBOHX oÔHsaTeubCTB no HacToamcMy CorjiauieHHK), H B HOJIHOH Mepe 

c ppyroM B flocTHaceHHH u,ejieH HacToamero
HOPMW, PEryjiHpyioiu,HE ycjiOBHa

o6ecneHHBaiOT coôJiiofleHHe cnpaseftUHBbix HOPM, peryjiHpyiomnx 
Tpyfla B caxapnoH npOMbiimiennocTH, H, no Mepe BOSMOSCHOCTH, CTpe- 

MHTCH noBbiniaTb ypoBCHb JKH3HH cejibCKOxo3HHCTBeHHbix H npoMWinjieHHbix paèo-
HHX, saHHTWX B paSJIHHHblX OTP3CJI5IX npOHSBOflCTBa caxapa, a TaiOKe 33HHM3K3- 
IHHXCH BbIpaUl,HBaHHeM C3X3pHOFO TpOCTHHKa H C3X3PHOH CBCKJlbl.
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Cmambx 29. OHHAHCOBME OBH3ATEJibCTBA YqACTHHKOB
OHHaHcoBwe ooasarejibCTBa Kaxmoro YnacTHiiKa nepeR Oprannsaipteô H nepep; 

HpyrHMH YHacTHHKaMH orpaHHHHBaroTca HX oôasaTCJibcTBaMH, KacaroiHHMHca 
B3HOCOB B aAMHHHCTpaTHBHbie 6ioftaceTw, yTBepacACHHbie COBCTOM no HacroamcMy 
CorjiaraeHHK).

FJIABA IX. HH<Ï>OPMAIJH5I H HCCJIEftOBAHHfl
Cmambx 30. HWDOPMAUHH H HCCJIEAOBAHHH

1. OpraHHsauHa BWCTynaeT B POJIH uenrpa no c6opy H ny6jiHKau,HH CTaxH-
CTHHeCKOÈ HHCpOpMaUHH H HCCJICflOBaHHH nO BOnpOCaM MHpOBOrO npOHSBOflCTBa,
U.CH, 3KcnopTa H HMnopra, norpeèjieHHa H sanacos caxapa [BKjnoiaa caxap-cbipeu, 
H pacpHHHpoBaHHHH caxap, B saBHCHMOcTH OT cjiy^aa], H flpyrHX noACJiamnBaiomHX 
semecTB, a TaioKe HanoroB na caxap H Hpyrne noflCJiamHBaiomHe Bemecrsa.

2. yqacTHHKH o6H3yK>TCH npeAcraBJiHTb H HanpaBjiarb B cpOK, KOTOpHH 
Moacex 6biTb ycTaHOBjieH B npaBHjiax npou;effiypbi, ace HMeromHecH craTHcrmecKHe 
flaHHwe H HHtpopMai^Hio, KOTopaH MOiKeT ébiTb onpe^eJieHa B 9THX npasHJiax KaK 
KeoÔxoAHMaH AJIH ocymecTBJieHHH OpraHH3au,Heii ee 4>yHKi;HH no HacroameMy Co- 
rjianienHK). Ilp» Heo6xoflHMOCTH OpraHH3au,HH Hcnojibsyer cooTBCTCTByromyio HH- 
4>opMauHK>, KOTOpaa MOSCCT 6biTb nojiynena HS ffpyrax HCTOHHHKOB. OpranH3auHH 
HC nyÔJiHKyeT HH4)opMa^io, KOTOpa» MOXCT 6biTb HcnojibsosaHa ftna nojiyneHHH 
AaHHwx o flesrrejibHOCTH JIHU, HJIH KOMnaHHH, saHHMaroruHXCH HPOHSBOHCTBOM, 
nepepaôoTKOH HJIH CÔHTOM caxapa.

Cmaints 31. Bonpocbi KOHi>iOHKTypbi, noTPEBJiEHHa H CTATHCTHKH
1. COBBT yMpesmacT KOMHTBT no KOH'bioHKType, norpeOJieHHio H 

nofl npeflceffarejibCTBOM HcnojiHHTem>Horo flHpeKTOpa, B cocras KOTOporo 
9KcnopTHpyioiHHe H HMnopTHpyromne YnacTHiiKH.

2. KOMHTBT nOCTOHHHO npOBOflHT H3yHCHHe H 3HaJIH3 BCCX BOnpOCOB, OTHO-
K MHPOBOH BKOHOMHKe no caxapy H fflpyrHM noACJiamHBaK)m,HM BemecT- 

HH«popMHpyeT ynacTHHKOB o pesyjibTaTax CBOCH AeaTejibHocTH H RJIH STOÔ 
npoBOAHT saceflaHH» KoMHTCTa, KaK npaBHJio, Kaawwe 90 AHCH. B csoeâ 

paôoTe KOMHTCT npHHHMaeT BO BHHMaHHe aero OTHOCHmyiocH K 9TOMy Bonpocy HH- 
4>opMai;Hio, coôpannyio OpraHHsamreè B COOTBCTCTBHH co CTaTbeô 30.

3. KOMHTCT, B HacraocTH, HsyHacT cjiejiyioinHe Bonpocw:
a) COCTOHHHC pbIHKa H 4>aKTOpbI, KOTOpblC H3 HCrO BOSACHCTByiOT, C yHCJieHHCM

ocoëoro BHHMaHHH na ynacTHe pasBHBaiomHxca cxpan B MHPOBOH ToproBJie.
b) BJIHHHHC HcnoJibsoBaHH» jiK)6wx BHflOB 3aM6HHTejieH caxapa, BKJiïoiaa KaK 

HaTypajibHwe, raK H HCKyccTBCHHbie noAcnanj,HBaiomHe Bemecrsa, na MHposyio 
TOproBjno caxapoM H ero noTpedjieHne.

c) cpaBHHTejibHbiii HaJioroBbiH pe«HM ftna caxapa H Apyrnx noRCJiamHBaiomHX
BemCCTB HJIH Cbipba flJIH npOHSBOACTBa nOCJICRHHX.

d) BjiHaHHe na noTpeôJieHHe caxapa B pasjiHHHwx cTpanax (i) HajiorooÔJioaceHHa 
H orpaHHiHTejibHbtx Mep; (ii) BKOHOMHraecKHx ycjiOBHH H, B nacrnocTH,
SaTpyAHCHHH C lUiaTCÎKHMMH ÔaJiaHCaMH H (iii) KJIHMaTHHCCKHX H HHblX 
yCJIOBHH.

e) cnocoôbi cofleôcTBHa pocry noTpeÔJieHHa, ocodeHHO B crpanax c HHSKHM 
ypOBHCM noTpefijieHHa na nyray nacejieHHa.
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f) nyTH H MCTOflw coTpyflHHMCCTBa c opraHH3au,HflMH, saHHMaiomHMHCH Bonpo- 
caMH pacuiHpeHHH noTpeôjieHHfl caxapa H cBaaaHHWx c HHM nnmeBbix npo-
flyKTOB.

g) HccjieflOBaHHe HOBBIX oÔJiacTCH npHMeneHHa caxapa, ero noôoHHtix npoflyKTOB
H KyjIbTyp, H3 KOTOpWX OH npOHSBOflHTCH;

H npeflcTasjiHCT CoBexy OTHCTW o npoflejiaHHOH paooxe.

FJlABA X. nOJO,rOTOBKÀ HOBOFO COniAfflEHHH
Cmambs 32. IIOflroTOBKA HOBOFO

1. COBCT MOJKCT HsyHHTb ocHOBbi H CTpyKTypy HOBoro MeJJwyHapoflHoro co- 
rjiameHHH no caxapy c SKOHOMHHCCKHMH noJioxeHHaMH, npeflCTaBHTb flomiaa 
YHacTHHKaM H fl,aTb xaKHe peKOMennauHH, Koropwe OH COHTCT yMecTHbiMH.

2. COBCT MOxeT, KaK TOJibKO OH coiTCT yMecTHbiM, HanpaBHTb npocbôy 
FeHepajïbHOMy ceKperapio K)HKTA^H o COSWBC KOHtpepenuHH no BCflCHHio nepe-
FOBOPOB.

TJIABA XI. CIIOPBI H ^KAJIOBH 
Cmambs 33. Cnopw

1. JlK)6OH CHOP B CBH3H C TOJIKOBaHHCM HJIH npHMCHeHHCM HaCTOHmerO
CorjiauienHH, KOTOPWH ne 6biJi yperyjiHpoBan caMHMH saHHTepecoBaHHWMH 
YHacTHHKaMH, nepeflaeTCH B COBCT ^JIH npHHHTHH peiuenHH no npocbôe Jiioôoro 
yqacTHHKa, HBjiHiomerocfl cxopOHoft B cnope.

2. B JIIOÔOM cjiynae nepefla^H cnopa B COBCT corjiacHO nyiiKTy 1 HacToameft 
crarbH ôojibuiHHCTBO YHacTHHKOB, pacnojiaraiomnx ne Menée MCM oflHOÈ rperbio 
oômero KOJiHnecTBa FOJIOCOB corjiacno craTbe 11, MoryT norpedosarb, HTOÔH COBCT 
nocJie oôcyjKfleHHa sonpoca H flo BbmeceHHH csoero peiueiiH» aanpocHji no 
npeflMery cnopa MHCHHC KOHcyjibraTHBHOH rpynnbi, cosflasaeMOH corjiacno 
3

3. a) ECJIH COBBT ne npHHHMaer HHOTO peiiieHHH cneuaajibHbiM
UIHHCTBOM FOJIOCOB, TO KOHCyjIbT3THBHaH rpyima COCTOHT H3 miTH JIHL(, a HMCHHO:

i) flsyx JIHIJ,, HasHanaeMbix BKcnopnipyiomHMH YHacTHHKaMH, npHHCM Ofluo us 
HHX flOJDKHO oôjiaflaxb 6ojibuiHM onbiTOM B Bonpocax, aHajioruMHbix cnopHOMy 
Bonpocy, a flpyroe flOJiacHO ôbiTb aBTOpuxeTHbiM H onbiTHWM IOPHCTOM;

ii) flByx JIHU, HasHa^aeMbix HMnopTHpyromHMH YnacTHaKaMn; H
iii) npeflceflaTCJiH, CAHHorjiacno HsôpaHHoro HCTbipbMfl jiHi;aMH, HasHaneHHbiMH 

corjiacHO noflnyHKTaM i) H ii) Bbiuie, HJIH, ecjiH OHH ne npnxoflHT K corjiacHK), 
HasHaneHHoro FIpeAceflaTejieM CoseTa.

b) B KOHcyjibraTHBHyio rpynny Moryx sxoflHTb rpaamane ynacTByiomHx H ne 
B CorjiaiiieHHH cxpan.

c) JlHu;a, HasHaneinibie B KOHcyjibTaTHBHyro rpynny, BbiciynaiOT B CBOCM JIHHHOM 
KanecTBe H ne nojiynaioT HHCTpyKi^HÈ OT KaKoro-Jinéo npaBHTejibcrsa.
d) Pacxoflw KOHcyjibTaTHBHoii rpynnw onjiaHHBaiOTCH
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4. SaKjnoHCHHe KOHcyjibTaTHBHoè rpynm>i H MonrenpoBKa aroro samiiOHeHHH 
HanpaBJiaiOTca CoBery, KOTOP&IH, paccMOTpes BCK> OTHOcamyroca K flejiy HH(pop- 

, cneipajibHbiM ôojibniHHCTBOM FOJIOCOB BbnrocHT pememie no cnopy.
MEPH, npHHHMAEMHE COBETOM B CBfl3H c XCAJIOEAMH

H B CJIVHAE HEBbinOJIHEHHfl YHACTHHKAMH CBOHX OEJOATEJIbCTB
1. JlioÔaa xajio6a Ha TO, HTO YqacTHHK HC BbmojiHHJi CBOHX oOHsarejibcrB no 

HacroamcMy CorjiainenHio, no npoctde YHacTHHKa, noAaiomero xanoôy, na- 
npaBJiaeTC» Cosery, KOTOPWH npn ycaoBHH nposefleiina npeflBapHTCJibHbix KOH- 
cyjibrai^HH c aaHHrepecoBaHHWMH YHacTKHKaMH BWHOCHT peraenae no aroMy 
sonpocy.

2. B JHOÔOM peraeHHH CoacTa o TOM, MTO YHacTHHK napymaeT CBOH o6a- 
aaTCJibCTBa no HacrosmeMy CorjiaraeHHio, KOHKPCTHO yKaawBaerca xapaKTep na- 
pymeHHa.

3. Bo BCCX cjiynaHx, Kor^a COBCT B CBSSH c nocrynjieHHeM «ajioobi HJIH B 
HHOM nopaflKe HaxofflHT, HTO YHacTHHK napyrann nacToamee CorjianieHHe, OH MO- 
aceT fies ymepôa jyiH flpyrnx Mep, ocoôo npCAycMOTpeHHbix B APÎTHX CTETbax Ha- 
CToamero Corjiamemoi, cnei^naJibHbiM 6onbmHHCTBOM TOJIOCOB:
a) BPCMCHHO JiHraHTb STOFO YiacTKHKa npasa rojioca B CoseTe H HcnoJiHHTejib-

HOM KOMHTCTe H, 6CJIH OH CHHTaBT 3TO HeOÔXOflHMblM,

b) BpeMCHHO JiHraHTb 9Toro YnacTHiiKa flpyrHX npas, BKJUonaa npaso BbicraBJiaTb 
CBOK) KaHflHRaTypy HJIH aaHHMaTb HOCT B CoaeTe HJIH JHOÔOM H3 ero KOMHTCTOB 
«0 TCX nop, noKa OH ne BbraojiHHT CBOH oÔaaaTejibCTBa; HJIH, CCJIH TaKoe 
HapyineHHe HanocHT cymecTBCHHbiH ymepô fleocTBHio Hacroan^ero Corjiauie-

c) npHHaTb Mepbi corjiacHO cTaTbe 42.

TJIABA XII. 3AKJIK)HHTEJII>HI>IE

jD[eno3HTapHeM Hacroamero CorjiameHHa Hasnaiaerca reHepajmbHbiii ceKpeTapb 
06-beAHHeHHbix Hau,HË.

Cmambx36.
HacToamee CorjiaraeHHe OTKPHTO «Jia noflnHcaHHa B raraÔ-KBapTHpe Opra- 

Oô'beflHHCHHbix Hai;HH c 1 Hoaôpa no 31 flCKadpa 1987 roua npaBH-
JiK)6oë cTpaHw, npHTJiauieHHOH npHHaTb ynacTHe B 

OpramisauHH 06-beflHHeHHbix Hai;HH no caxapy 1987

Cmambs 37. PATHOHKAUH^, npHHflTHE H OAOBPEHHE
1. HacToamee CorjiaineHHe HOWICSCHT paTH(pHKai;HH, npHHaTHio HJIH 

peHHK) nojniHcaBmHMH ero npaBHTejibCTsaMH corjiacHO HX coorBCTCTByiomHM KOH- 
CTHTyB(HOHHbiM npoaejjypaM.

2. PaTH4)HKaUHOHHbie rpaMOTH H aKTbl O npHHaTHH HJIH OAOÔpCHHH ACnOHH-
pyiOTca y fl,eno3HTapHa He nosflHee 31 ACKaôpa 1987 rofla. OffnaKO COBCT MOSCCT 
npojjpiHTb cpoK noffaiH paTH4)HKanHOHHbix rpaMor wia TCX nofflnHcaBmHX CorJia- 
meHHe npaBHTCJibCTB, Koropwe ne CMOFJIH flenoHHposaTb CBOH paTH4)HKanHOHHbie 
rpaMOTH B ycraHOBJieHHbiô cpoK.
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Cmambs 38. YBEflOMjiEHHE o BPEMEHHOM IIPHMEHEHHH 
1. ripaBHTejibCTBo, noflnHcaBiuee nacToamee CorjiauieHHe, Koropoe

peBaCTCH paTHCpHIHlpOBaTb, npHHHTb HJIH OflOÔpHTb CFO, HJIH npaBHTCJIbCTBO,
KOTOporo COBCT ycTaHOBHJi ycjiOBHa npHcoeflHHCHHH, HO KOTOpoe eme ne CMOPJIO

CBOK) paTH(pHKaUHOHHyK> rpaMOTy, M05K6T B JHOÔOe BpCM» yBCflO-
flenosHTapna o TOM, MTO OHO 6yAeT npHMCHHTb HacToamee CorjiaineHHe na

BpCMCHHOH OCHOBC —— JIHÔO KOffla OHO BCTjmHT B CHJiy B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH
39, JIHÔO, ecjiH OHO yace BcrynHJio B cnjiy, c yicaaaHHOH HM flaTW.

2. IlpaBHTejIbCTBO, yBCflOMHBIIiee B COOTBCTCTBHH C IiyHKTOM 1 HaCTOain,eH
craTbH o TOM, HTO OHO 6yfl6T npHMCHHTb HacTOHmee CorjiaiiieHHe, JIHÔO Korfla OHO 
BcrynHT B cnjiy, JIHÔO, BCJIH OHO yxe BcxynHjio B cHJiy, c yxaaaHHOH HM flaTbi,
CTaHOBHTCH, HaHHH3H C 9TOFO MOMCHTa, BpeMCHHHM YHaCTHHKOM flO TCX HOp, HOKa
OHO ne flenoHHpyeT CBOIO paTHcpHKaii;HOHHyio rpaMOTy HJIH aKT o HPHHJITHH,
OflOÔpCHHH HJIH npHCOeflHHCHHH H, TaKHM OÔpa3OM, H6 CT3HCT YMaCTHHKOM.

Cmambx 39. BcrynjiEHHE B CHJIY
1. HacTonmee Corjiauiemie OKOHMaTCJibHO scTynaeT B cnjiy 1 HHBapn 1988 

rofla HJIH B JIIOÔOH fleHb nocjie BTOH Jjara, CCJIH K yKasannoMy cpOKy paTHcpnica- 
i^HOHHbie rpaMOTbi HJIH aKTbi o HPHHHTHH, ofloôpeHHH HJIH npHcoeflHHCHHH ôyjjyT 
flenoiiHpOBanbi OT HMCHH npaBHTejibCTB, pacnojiaraiom.Hx 50% TOJIOCOB 3KcnopTH- 
pyioiij,HX cTpan H 50% FOJIOCOB HMnopTHpyioHi,HX CTpan corjiacno pacnpeflejiCHHto, 
ycTanoBjieHHOMy B npHJioacenHH A H npnjioaceHHH B K nacTOHineMy CorjiauieHHio,
COOTBeTCTBCHHO.

2. ECJIH no COCTOHHHIO Ha 1 ansapa 1988 rosa HacTOHiu.ee CorjiaineHne HC 
BCTynHT B cHJiy B COOTBBTCTBHH c nyHKTOM 1 HacToameÈ cTaTbH, TO OHO BCTynaeT
B CHJiy Ha BpeMCHHOH OCHOBC, 6CJIH K 3TOH flaTB paTH4)HKai;HOHHbie rpaMOTbl HJIH 
aKTbl O npHHHTHH HJIH OflOÔpCHHH HJIH yBCflOMJieHHH 0 HpHMeHCHHH Ha BpCMCHHOH
OCHOBC 6yflyT flenoHHpoBanbi OT HMCHH npaBHTejibCTB, yflOBjieTBOpHiom,Hx Tpe6o- 
BaHHHM nyiiKTa 1 HacToamen CTaTbH B OTHOIHCHHH npoueHTa FOJIOCOB.

3. ECJIH no COCTOHHHIO na 1 HHBap» 1988 rofla TpeÔyeMbiô npouenT FOJIOCOB 
JXJIH BCTynjieHHH HacToamero CorjiameHHH B cnjiy B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 HJIH 
nyHKTOM 2 HacTOHiu,eH CTaTbH ne naôpan, TO FeHepajibHbift cexpeTapb OpraHH3ai;HH 
06T>eflHHeHHbix HauHH npejxjiaraeT BCCM npaBHTCJibCTBaM, OT HMCHH KOTOPWX 
6biJiH flenoHHpOBaHbi paTHcpHKauHOHHbie rpaMOTw HJIH aKTw o HPKHSTHH HJIH
OflOOpCHHH HJIH yBeflOMJICHHH 0 npHMCHeHHH Ha BpeMBHHOH OCHOBC, npHHHTfa
peuieHHC o TOM, BCTynaeT JIH HacTOHUi.ee CorjiauieHHe B cnjiy B OTHonieiiHHX MCJKjjy
HHMH, OKOHHaTCJIbHO HJIH Ha BpCMCHHOH OCHOB6, B I];eJIOM HJIH HaCTHMHO, HaHHHaH
c flaTbi, KOTOpyro OHH MoryT onpeflejiHTb. ECJIH nacToamee CorjiauieHHe BCTynaeT
B CHJiy H3 BpeMBHHOH OCHOBC B COOTBCTCTBHH C HaCTOHHlHM nyHKTOM, TO 
BnOCJICflCTBHH OHO BCTyHHT B CHJiy OKOHHaT6JIbHO HOCJIC BbmOJIHCHHa yCJIOBHH, 
H3JIO5KeiIHbIX B nyHKTC 1 HaCTOamCH CTaTbH, 6e3 HCOOXOAHMOCTH npHHHTHH
nocjiejjyiomero peiiieHHa.

4. fljia npaBHTejibCTBa, OT HMCHH KOTOporo paTH<J)HKai;HOHHbie rpaMOTbl HJIH
3KTH 0 npHHaTHH, OflOOpCHHH HJIH npHCOeflHHCHHH H^H yBCflOMJICHHa O npHMC-
HCHHH na BpeMCHiioH ocHOBc flenoHHpOBaHbi nocJie BciynjieHHa B CHJiy HacToamero 
CorjiauieHHa B COOTBCTCTBHH c npncraMH 1, 2 HJIH 3 HacToameô CTaTbH, STH 
rpaMOTbl, aKTbi HJIH yBeflOMJieHHa BCTynaiOT B CHJiy co ana AenoHHpOBaHHa, a
yBCflOMJlCHHe O npHMCHeHHH Ha BpeMCHHOH OCHOBC —— B COOTBCTCTBHH C nOJIO- 
2CCHHHMH nyHKTa 1 CTaTbH 38.
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HacToanjee ConrameHHe OTKPWTO jyia npHcoeflimeHHa npaBHTCJibCTB BCCX ro- 
Ha ycjioBHSX, ycTaHOBJieHHbix COBBTOM. Ilocjie npHcoeflHHCHHa saHirre- 

pecoBaHHoe rocynapcTBO cinraeTca BKJUOHCHHWM B coorBercrsyionyie nponoaceioïa 
K HacToameMy CorjianieHHro c yicasaHHeM KOJiHMecrsa FOJIOCOB, KaK npe«ycMOTpeHO
B yCJIOBHaX npHCOeflHHCHHa. IIpHCOeAHHeHHe OCymCCTBJiaeTCa nOCpCflCTBOM

y jjenosHTapHa aicra o npHcoeflHHCHHH. B aKTax o npHcoeAHHCHHH 
, ITO flaHHoe npaBHTCJibCTBO npHHHMaeT ace ycjiOBHa, ycxaHOBjieHHwe

COBCTOM.

flOBPOBOJibHbift
1. JIio6oô YMacTHEK MoaccT BWHTH H3 HacTOHmero CorjiaoïeHHS B 

speMH nocjie BCTynjieHna B cHJiy HacToamero Corjiameima,
nHCbMCHHOe H3BemeHH6 0 BblXOflC. TaKOÔ YnaCTHIIK OAHOBpeMCHHO
COBCT o npeflnpHHaTOM HM uiare.

2. Bbixofl H3 CorjiameHHa corjiacno Hacroameô craTbe Bcrynaer B cHjiy nepes 
30 flHeÈ nocjie nojiyqeHHa HasemeHHa

Cmamhji42. HCKJIKJHEHHE
ECJIH COBCT COHTCT, HTO KaKOô-JiHÔo YiacTHHK HapyraaeT CBOH 

no HacroameMy CorJiaraenHio, H peniiiT flajiee, HTO xaicoe napymeHHe HanocHT 
ymepô «eHCTBHio nacToan;ero CoraameHHa, TO OH MOSCCT 

ÔojibinHHCTBOM TOJIOCOB HCKJIK>HHTI> Taxoro YnacTHEKa HS 
COBCT HeMefljieHHO yseflOMJiaeT flenoairrapHa o JIIOÔOM TEKOM 

pemeHHH. Ho HCTCHCHKH ACBanocTa fljieâ c flaTW penteHHsr CoseTa TaKOû Ynacr- 
HHK nepecTaeT 6i>m> YnacraHROM

. ITopflflOK ypEryJiHPOBAHHa PACHETOB
1 . COBCT onpeflCJiaeT nopa^os pacneTOB, Koropwô OH CHHTaeT cnpaBeAJiHBWM, 

c YnacTHHKOM, KOToptiH BwxoflHT H3 HacToan^ero CorjianieHHa HJIH HCKJironaeTca 
H3 OpraHHsai^H HJIH KaKHM-jiHÔo HHWM oépasoM nepecTaeT ÔWTB CTOPOHOH 
Hacroamero CorjiauieHHa. OpraHH3au(Ha y^epxHEaeT juo6bie cyMMW, BbiiuianeH-

3THM YMacTHHKOM. TaKOÈ YnacTHHK oéasan ynjiaTHTb OpranHsauHH jno6we 
HHraiomHeca c Hero cyMMW.
2. Ilocjie HcreqeHHa cpOKa fleècTBHa nacToamero CorjiameHHa JIIOÔOH 

, ynoMHHyTWH B nyHKTe 1 nacToameô cxaTbH, HC HMCCT npasa Ha Kaicyro- 
JIHÔO ffOJiK» nocTymieHHH OT jiHKBHflaujHH OpranHsai^HH HJIH na KaKHe-Jinfio APyrae 
aKTHBbi OpraHH3auHH; OH Taicace ne noKpbisaeT HHKaKyro HacTb 
OpraHHsauHH, CCJIH TaKosoft HMCCT MCCTO.

IIonPABKH
1. COBCT MoaceT cneu;HajibHbiM ÔojibiiiHHCTBOM rojiocoB

nonpaBKy K HacToameMy CorjiauieHHio. COBCT MOXCCT 
epos, no HCTeneHHH KOTOporo Kaxyy>iH YnacTKHK yseflOMJiaeT jjenosHTapHa o 
npHHaTHH HM yKasaHHOH nonpaBKH. HonpaBKa BCTynaeT B cnjiy nepes 100 
nocjie nojiyneHHa flenosHrapHCM yseflOMJieHHe o ee npHHaTHH OT 
pacnojiaraiomHx HC Menée 850 rojiocaMH HS ofimero KOJiKHecrsa TOJIOCOB SKC-
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nopTHpyK>in,Hx ynacTHHKOB corjiacHO CTaTbe 1 1 H npeACTaBjiHiomiix no Rpairaen
MCPC TpH HCTBCpTH BCCX 3KCnOpTHpyK>IO,HX yiaCTHHKOB, H OT ynaCTHHKOB,
pacnojiaraiomHX ne Menée 800 roJiocaMH H3 o6m,ero KOJinnecTBa FOJIOCOB
HMnOpTHpyiOmHX YMaCTKHKOB COFJiaCHO CTaTbC 1 1 H npeACTaBJIÎHOIHHX no MCHblUCH 
MCpe TpH MBTBCpTH BC6X HMnOpTHpyK)ffl,HX yHECTHHKOB, HJ1H B TEKOH OOJICC 
H03AHHH CPOK, KOTOpblH MOXCT 6bITb yCTaHOBJlCH COBCTOM CneU,HajIbHbIM 
ÔOJIhHIHHCTBOM FOJIOCOB. COBCT MOJKCT yCTaHOBHTb CpOK, B npCACJiaX KOTOpOFO

ynacTHHK yBCAOMjineT AenosHTapHH o HPHHHTHH HM nonpaBKH, H CCJIH K 
cpOKy nonpaBKa He BCTynaeT B CHJiy, ona cHHTaeTCH CHHTOH. COBCT 

Aeno3HTapHK> HH(popMau,Hio, neoôxoAHMyio AJI» TOFO, *m>6bi
, HBJIHIOTCH JIH nOJiyMCHHbie yBBAOMJieHHa 0 npHHHTHH AOCTaTOHHWMH

TOFO, HTOôw nonpaBKa ôwna AeacTBHTejibHOH.
2. JllOÔOH yiaCTHHK, OT HMCHH KOTOpOFO yBCAOMJieHHC 0 npHHHTHH KaKOH-

JIHÔO nonpaBKH HC ÔMJIO HanpasjieHO K A&TC ee BCTynJieHHH B cnjiy, nepecTaeT c 
yKasaHHOH AaTbi 6biTb CTOPOHOH nacTonmero CorjiauieHHH, CCJIH TOJibKO TaKOH
ynaCTHHK HC yÔCflHT COBCT B TOM, HTO 66 npHHHTHC H6 MOFJIO ÔbITb OÔecneHCHO B
CPOK BBHAy aaTpyAHeiiHH B aasepiucHKH ero KoncTHTyu,HOHHwx npou,6Ayp, H COBCT 
ne peiiiHT npOAJiHTb AJia TaKoro ynacTHHKa CPOK, ycTaiioBJienHbiH ftna HPHHHTHH 
nonpaBKH. OonpaBKa ne HBjineTca oônaaTejibHOH AJIH TaKoro YqacTUHKa AO Tex 
nop, noKa OH ne yaeAOMHT o CBOCM HPKHHTHH STOH nonpaBKH.

CPOK, nPOflJlEHHE H nPEKPAIU,EHHE ^EftCTBHa CorJIAUIEHHH
1. HacTOHm.ee CorjiauieHHe ocTaeTcn B CHJIC AO 31 AeKaÔpn 1990 

BKJiiOHHTejibHO, ecJIH OHO ne 6yACT npOAJieHO corjiacHO nyHKTy 2 nacTOHmeô 
HJIH ecjiH ero AeôcTBHe ne 6yA6T npeKpam,eHO panée corJiacHO nyHKTy 3
CTaTbH.

2. COBCT cneuHajibHbiM ôojiboiHHCTBOM rojiocoB MO2C6T eaceroAHO npOAJiesaTb 
HacTonmee CorjiauieHHe MaKCHMajibHO Ha Asa roAa. HIOÔOH YqacTHHK, KOTOPHH ne 
corjiacen c JIKSÔWM TaKHM npOAJieHHCM HacTO»m,ero CorjiauieHHH, HH(popMHpyeT 
06 STUM COBCT H npeKpamaeT 6wTb CTOPOHOH HacTOHiuero CornauieHHH c STOTO
MOMCHTa.

3. COBCT MOaCCT B JHOÔOH MOMCHT cneU,HaJIbHblM ÔOJIbUIHHCTBOM TOJIOCOB
npHHHTb peuienne o npeKpameHHH AGHCTBHH nacToamero CornauueHHH, H TaKoe 
npeKpameHHe BCTynaeT B cHJiy c TOH AaTfai H Ha TCX ycjiOBHax, KaKne OH MOJKCT

4. riocjie npcKpameHHH ACHCTBHH nacTonmero CorjiauieHHH
cyui,ecTBOBaTb B TeneHHe TaKoro nepnoAa BPCMCHH, KaKOH MOXCCT 

M HPÛBCACHKH ee ^HKBHAai;HH, H oôjiaAaeT T3KHMH HOJIHOMOHH-
HMH H BbinOJIHHeT TaKHC <pyHKH,HH, KaKHC MOryT ÔbITb H6O6xOAHMbIMH AJI» 3TOft

5. COBCT yBCAOMJIHCT A6nO3HTapHH O JHOÔblX M6paX, npHHHTbIX B COOTBCT- 
CTBHH C njTHKTOM 2 HJIH 3 HaCTOHIH,eH CTaTbH.

CmambS 46. IlEPEXOAHfalE
1. ECJIH B COOTBCTCTBHH c MexAyHapoAHbiM corJiaineHHCM no caxapy 1984 
nocjieACTBHH jnoôbix ocymecTBJiHCMbix, noAJieacam,HX ocymecTBjieHHio HJIH 

neocyinecTBjieiiHbix no HCAOCMOTpy MeponpHSTHH AOJIHCHM ôbijin BCTynHTb B CHJiy 
B nocjieAyiomeM roAY ftna u.ejieÈ BwnojiireHHH nojioxenHH ynoMimyroro Corjia-
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, TO yKasaHHbie nocjieflcrBHSi HMCIOT Ty ace cHJiy B COOTBCTCTBHH c nacTO- 
CornaineHHeM, KaK CCJIH 6w nojioaceHHH CorjiaraeHHH 1984 rofla

ACHCTBOBaTb jyiH 9THX UeJICH.

2. AflMHHHCTpaTHBHbiH 6iojpKeT OpraHHsaujKH na 1988 TOA
COBCTOM B paMKax MeagiynapORHoro corjiaineHHH no caxapy 1984

na ero nocjiejmeH peryjiapHOH CCCCHH B 1987 roay npn ycjioBHH OKOEraaTejib- 
Horo yrBep»weHHH COBCTOM B paMKax Hacrostmero CorjiameHHH na ero nepsoè 
ceccHH B 1988 rojcçy.

B yAOCTOBEPEHHE Hero HHSKenoAnHcaBfflHeca, HOJOKHWM oôpaaoM Ha TO 
e, nocrasHJiH CBOH nojniHCH nofl, HacToamnM CorjiaraeHHeM B

COBEPDIEHO B JIoHAOHe OAHHHaOTaToro CCHTHOPH onna Tbicsraa 
BOceMbflecHT ceflbMoro rofla. TCKCTW Hacroamero CorjiameHHH na 
apaocKOM, HcnaHCKOM, KHTaHCKOM, pyccKOM H 4)paHuy3CKOM HSbiKax HBJIHIOTCH B 
paaHoô creneHH ayreHTHHHWMH. AyreHTHMHbie TCKCTM nacrosniiero CorjiaineHHH 
na apaocKOM H KHraôcKOM «3i>iKax ôy^yr cocTaBJienbi AenoairrapHeM H npeflCTas-
JICHbl AJIH npHHHTHH BCCM nOAnHCaBIIIHMCH CTOPOHaM H npaBHTCJIbCTBaM, npHCOC-
AHHHBUIHMCH K HacTosmeMy CorjiameHHK).

[For thé signatures, see p. 172 of this volume — Pour les signatures, voir p. 172 du 
présent volume.]
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[SPANISH TEXT—TEXTE ESPAGNOL] 

CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZÛCAR, 1987

CAPfruLO i. OBJETIVOS 
Articula 1. OBJETIVOS

Los objetivos del Convenio Internacional del Azûcar, 1987 (en adelante denominado 
este Convenio), habida cuenta de los termines de la resolucion 93 (IV) aprobada por la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, son :
a) Fomentar la cooperaciôn internacional en los asuntos azucareros mundiales y cues- 

tiones relacionadas con los mismos ;
b) Proporcionar un marco apropiado para la preparaciôn de un posible nuevo convenio 

internacional del aziicar que contenga disposiciones econômicas ;
c) Estimular el consume de aziicar ;
d) Facilitar el comercio de azûcar mediante la réunion y publicaciôn de informaciôn 

sobre el mercado mundial de azûcar y otros edulcorantes.

CAPI'TULO il. DEFINICIONES
Articula 2. DEFINICIONES 

A los efectos de este Convenio:
1) "Organizaciôn" significa la Organizaciôn Internacional del Aziicar a que se 

refîere el articule 3;
2) "Consejo" significa el Consejo Internacional del Aziicar a que se refiere el 

pârrafo 3 del articule 3;
3) "Miembro" significa una Parte en este Convenio;
4) ' 'Miembro exportador" significa todo Miembro que esté enumerado en el anexo 

A de este Convenio o al que se haya concedido la condicion de Miembro exportador 
al adherirse a este Convenio o al cambiar de categoria en virtud del pârrafo 3 del 
artfculo 4;

5) "Miembro importador" significa todo Miembro que esté enumerado en el 
anexo B de este Convenio o al que se haya concedido la condicion de Miembro impor 
tador al adherirse a este Convenio o al cambiar de categoria en virtud del pârrafo 3 del 
artfculo 4;

6) "votacion especial" significa una votaciôn que exija al menos dos tercios de 
los votos emitidos por los Miembros exportadores présentes y votantes y al menos dos 
tercios de los votos emitidos por los Miembros importadores présentes y votantes, a 
condicion de que estos votos sean emitidos por al menos la mitad del numéro de los 
Miembros de cada categoria présentes y votantes;

7) "mayorfa simple distribuida" significa una votaciôn que exija mas de la mitad 
del total de votos de los Miembros exportadores présentes y votantes y mas de la mitad
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del total de votos de los Miembros importadores présentes y votantes, a condiciôn de 
que estos votos sean emitidos por al menos la mitad del numéro de los Miembros de 
cada categoria présentes y votantes;

8) "ano" significa el ano civil;
9) "azûcar" significa el azûcar en cualquiera de sus formas comerciales recono- 

cidas derivadas de la caria de azûcar o de la remolacha azucarera, incluidas las melazas 
comestibles y finas, los jarabes y cualquier otra forma de azûcar liquide utilizado para 
consume humano, pero el termine no incluye las melazas finales ni las clases de azûcar 
no centrifuge de baja calidad producido por métodos primitives ni el azûcar destinado a 
otros usos que no scan el consume humano corne alimente;

10) "entrada en vigor" significa la fecha en que este Convenio entre en vigor 
provisional o definitivamente, segûn se dispone en el articule 39;

11) "mercado libre" significa el total de las importaciones netas del mercado mun- 
dial, con excepciôn de las résultantes del funcionamiento de acuerdos especiales tal como 
se definen en el capitule IX del Convenio Internacional del Azûcar, 1977;

12) "mercado mundial" significa el mercado azucarero internacional e incluye 
tante el azûcar objeto de comercio en el mercado libre como el azûcar objeto de comercio 
en virtud de acuerdos especiales tal como se definen en el capftulo IX del Convenio 
Internacional del Azûcar, 1977.

CAPITULO in. LA ORGANIZACIÔN INTERNACIONAL DEL AZUCAR
Artl'culo 3. CONTINUACIÔN, SEDE Y ESTRUCTURA

DE LA ORGANIZACIÔN INTERNACIONAL, DEL AZÛCAR
1. La Organizaciôn Internacional del Azûcar establecida en virtud del Convenio 

Internacional del Azûcar, 1968, y mantenida en virtud de los Convenios Internacionales 
del Azûcar, 1973, 1977 y 1984, continuarâ su existencia con el fin de poner en prâctica 
este Convenio y supervisar su aplicaciôn, con la composiciôn, las atribuciones y las 
funciones establecidas en el mismo.

2. La Organizaciôn tendra su sede en Londres, a menos que el Consejo décida otra 
cosa per votaciôn especial.

3. La Organizaciôn funcionarâ a través del Consejo Internacional del Azûcar, su 
Comité Ejecutivo y su Director Ejecutivo y su personal.

Arti'culo 4. MIEMBROS DE LA ORGANIZACIÔN
1. Cada una de las Partes en este Convenio sera Miembro de la Organizaciôn.
2. Habrâ dos categorias de Miembros de la Organizaciôn, a saber:

a) Los Miembros exportadores;
b) Los Miembros importadores.

3. Un Miembro podrâ cambiar de categoria en las condiciones que el Consejo 
establezca.

Articula 5. PARTICIPACIÔN DE ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES
Toda referencia que se haga en este Convenio a un "gobierno" o "gobiernos" sera 

interpretada en el sentido de que incluye a la Comunidad Econômica Europea y a 
cualquier Organizaciôn intergubernamental que sea compétente en le que respecta a la
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négociation, celebration y aplicaciôn de convenios internacionales, en particular de 
convenios sobre productos bâsicos. En consecuencia, toda referenda que se haga en este 
Convenio a la firma, ratification, aceptaciôn o aprobaciôn, o a la notification de apli 
caciôn provisional, o a la adhésion, sera interpretada, en el caso de esas organizaciones 
intergubernamentales, en el sentido de que incluye una referencia a la firma, ratification, 
aceptaciôn o aprobaciôn, o a la notificacion de aplicaciôn provisional, o a la adhésion, 
por esas organizaciones intergubernamentales.

Articula 6. PRiviLEGios E INMUNIDADES
1. La Organizaciôn tendra personalidad jurfdica. En particular, tendra capacidad 

para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para litigar.
2. La condiciôn jurfdica, los privilégies y las inmunidades de la Organization en 

el territorio del Reino Unido continuarân rigiéndose por el Acuerdo sobre la sede entre 
el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Morte y la Organizaciôn 
Internacional del Aziicar firmado en Londres el 29 de mayo de 1969, con las modifica- 
ciones que puedan ser necesarias para el debido funcionamiento de este Convenio.

3. Si la sede de la Organizaciôn se traslada a un pafs Miembro de la Organizaciôn, 
ese Miembro celebrarâ con esta, lo antes posible, un acuerdo, que habrâ de ser aprobado 
por el Consejo, relative a la condiciôn jurfdica, los privilegios y las inmunidades de la 
Organizaciôn, de su Director Ejecutivo, de su personal y de sus expertes, asi como de 
los représentantes de los Miembros mientras se encuentren en ese pais para ejercer sus 
funciones.

4. A menos que se adopten otras disposiciones fiscales en el acuerdo a que se refiere 
el pârrafo 3 del présente articulo y hasta que se célèbre ese acuerdo, el nuevo pais 
Miembro huésped:
a) Otorgarâ exenciôn de impuestos sobre las remuneraciones pagadas por la Organi 

zaciôn a sus funcionarios, con la salvedad de que tal exenciôn no se aplicarâ nece- 
sariamente a sus propios nacionales, y

b) Otorgarâ exenciôn de impuestos sobre los haberes, ingresos y demâs bienes de la 
Organizaciôn.

5. Si la sede de la Organizaciôn ha de trasladarse a un pafs que no sea Miembro 
de esta, el Consejo recabarâ del gobierno de ese pafs, antes de ese traslado, una garantfa 
escrita de que:
a) Celebrarâ lo antes posible con la Organizaciôn un acuerdo como el previsto en el 

pârrafo 3 del présente artfculo; y
b) Otorgarâ, hasta que se célèbre ese acuerdo, las exenciones dispuestas en el pârrafo 

4 del présente artfculo.

6. El Consejo procurarâ celebrar el acuerdo previsto en el pârrafo 3 del présente 
articulo con el gobierno del pafs al que haya de trasladarse la sede de la Organizaciôn 
antes de que se efectiie el traslado.

CAPfruLO iv. EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZÛCAR 
Articulo 7. COMPOSICIÔN DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZÛCAR

1. La autoridad suprema de la Organizaciôn sera el Consejo Internacional del Azii 
car, que estarâ integrado por todos los Miembros de la Organizaciôn.
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2. Cada Miembro tendra un représentante en el Consejo y, si lo desea, uno o varies 
suplentes. Ademâs, cada Miembro podrâ nombrar uno o varies asesores de su représen 
tante o de sus suplentes.

Articula 8. ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO
1. El Consejo ejercerâ todas las atribuciones y desempenarâ, o harâ que se desem- 

penen, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a las disposiciones 
de este Convenio y para procéder a la liquidaciôn del Fondo de Financiaciôn de Exis- 
tencias establecido en virtud del articule 49 del Convenio Internacional del Azûcar, 1977, 
segûn habia delegado el Consejo de ese Convenio en el Consejo establecido en virtud 
del Convenio Internacional del Azûcar, 1984, con arreglo al pârrafo 1 del artfculo 8 de 
este ultimo.

2. El Consejo, por votaciôn especial, aprobarâ las normas y reglamentos que sean 
necesarios para aplicar este Convenio y que sean compatibles con sus disposiciones, entre 
ellos los reglamentos del Consejo y de sus comités, asf como el reglamento financiero 
de la Organization y el reglamento del personal de esta. El Consejo podrâ prever, en su 
reglamento, un procedimiento para decidir determinadas cuestiones sin necesidad de 
reunirse.

3. El Consejo llevarâ los registres necesarios para desempenar las funciones que le 
confiere este Convenio, asf como cualquier otro registre que considère apropiado.

4. El Consejo publicarà un informe anual y cualquier otra information que consi 
dère apropiada.

Articula 9. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE DEL CONSEJO
1. Para cada ano, el Consejo elegirâ entre las delegaciones un Présidente y un 

Vicepresidente, que no serân remunerados per la Organization.
2. El Présidente y el Vicepresidente serân elegidos, uno entre las delegaciones de 

los Miembros importadores y el otro entre las delegaciones de los Miembros exporta- 
dores. Como norma general, cada uno de estes cargos se alternarâ cada ano entre las dos 
categorfas de Miembros, lo cual no impedirâ, sin embargo, que el Présidente, el Vice 
presidente o ambos puedan ser reelegidos en circunstancias excepcionales, cuando el 
Consejo asf lo décida por votaciôn especial. En el caso de que uno de los dos sea 
reelegido, continuarâ aplicândose la norma establecida en la primera frase de este pârrafo.

3. En ausencia del Présidente, las funciones propias de su puesto serân desempena- 
das por el Vicepresidente. En caso de ausencia temporal simultânea del Présidente y del 
Vicepresidente, o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el Consejo 
podrâ elegir entre los miembros de las delegaciones un nuevo Présidente y un nuevo 
Vicepresidente, con carâcter temporal o permanente segûn el caso, teniendo en cuenta la 
norma general de la représentation alterna establecida en el pârrafo 2 del présente 
artfculo.

4. Ni el Présidente ni ningûn otro miembro de la Mesa que présida las sesiones del 
Consejo tendra derecho de voto. Podrân, sin embargo, designar a otra persona para que 
ejerza los derechos de voto del Miembro al que representen.

Articula 10. REUNIONES DEL CONSEJO
1. Como norma general, el Consejo celebrarâ una réunion ordinaria en cada se 

mestre del ano.
2. Ademâs, el Consejo celebrarâ reuniones extraordinarias si asf lo decide o a pe 

tition de:
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a) Cinco Miembros cualesquiera;
b) Dos o mas Miembros que tengan colectivamente 250 o mas votos conforme al ar- 

tfculo 11 ; o
c) El Comité Ejecutivo.

3. La convocatoria de las reuniones tendra que notificarse a los Miembros con al 
menos 30 dias civiles de antelaciôn, excepto en casos de emergencia, en los que la 
notificaciôn tendra que hacerse con al menos 10 dias civiles de antelaciôn.

4. Las reuniones se celebrarân en la sede de la Organizacion, a menos que el Con- 
sejo décida otra cosa por votaciôn especial. Si un Miembro invita al Consejo a reunirse 
en un lugar que no sea el de la sede de la Organizacion, y el Consejo asi lo acuerda, 
ese Miembro sufragarâ los gastos adicionales que ello suponga.

Articula 11. VOTOS
1. A los efectos de las votaciones en virtud de este Convenio, los Miembros tendrân 

un total de 2.000 votos: los Miembros exportadores tendrân en total 1.000 votos, y los 
Miembros importadores tendrân en total 1.000 votos.

2. La porcion de cada Miembro en el total de votos de la categona a que pertenezca 
conforme al pârrafo 1 del présente artîculo se calcularâ del modo siguiente:
a) Miembros exportadores:

En la misma proporciôn que exista entre el numéro de votos que tenga asignados en 
el anexo A y el total de votos de los paises relacionados en ese anexo que sean 
Miembros.

b) Miembros importadores:

i) Para el primer ano, aplicando el mismo criterio que en el anterior apartado à) 
con respecte a los votos asignados en el anexo B;

ii) Para los anos subsiguientes, aplicando los criterios especificados en el apartado 
b) del pârrafo 3 del artîculo 24.

3. No habrâ votos fraccionarios. Ningûn Miembro tendra menos de 5 votos ni mas 
de 285.

4. Cuando se suspenda el derecho de voto de un Miembro conforme a cualquier 
disposicion de este Convenio, sus votos se distribuirân entre los demâs Miembros de su 
catégorie con arreglo a las porciones que les correspondan segiin lo dispuesto en el 
pârrafo 2 del présente artfculo. Se seguirâ el mismo procedimiento cuando se restablezca 
el derecho de voto del Miembro en cuestion, el cual quedarâ comprendido en la 
distribuciôn.

Articula 12. PROCEDIMIENTO DE VOTACIÔN DEL CONSEJO
1. Cada Miembro tendra derecho a emitir el numéro de votos que tenga conforme 

al articule 11. No tendra derecho a dividir esos votos.
2. Siempre que informe de ello por escrito al Présidente, todo Miembro exportador 

podrâ autorizar a cualquier otro Miembro exportador, y todo Miembro importador podrâ 
autorizar a cualquier otro Miembro importador, a que représente sus intereses y emita 
sus votos en cualquier sesiôn o sesiones del Consejo. El Comité de Verificaciôn de
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Poderes que pueda crearse conforme al reglamento del Consejo examinarâ un ejemplar 
de esas autorizaciones.

3. El Miembro autorizado por otro Miembro a emitir los votos que tenga este ultimo 
conforme al articule 11 emitirâ esos votos con arreglo a la autorizaciôn y conforme al 
pârrafo 2 del présente articule.

Articula 13. DECISIONES DEL CONSEJO
1. El Consejo tomarâ todas sus decisiones y formularâ todas sus recomendaciones 

por mayorfa simple distribuida, a menos que este Convenio exija una votaciôn especial.
2. En el cômputo de los votos necesarios para adoptar cualquier decision del Con 

sejo, las abstenciones no se contaràn como votos y los Miembros que se abstengan no 
serân considerados como "votantes" a los efectos de las definiciones 667, segûn el 
caso, del articulo 2. Cuando un Miembro se acoja a las disposiciones del pârrafo 2 del 
articulo 12 y sus votos sean emitidos en una sesiOn del Consejo, sera considerado como 
Miembro présente y votante a los efectos del pârrafo 1 de este articulo.

3. Todas las decisiones que tome el Consejo conforme a este Convenio serân vin- 
culantes para los Miembros.

Articula 14. COOPERACIÔN CON OTRAS ORGANIZACIONES
1. El Consejo tomarâ todas las disposiciones apropiadas para celebrar consultas o 

cooperar con las Naciones Unidas y sus ôrganos, en particular la UNCTAD, y con la 
Organization de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentation y los demâs 
organismes especializados de las Naciones Unidas y organizaciones intergubernamenta- 
les, segûn sea pertinente.

2. El Consejo, teniendo présente la funciôn especial de la UNCTAD en el comercio 
international de productos bâsicos, mantendrâ informada, en su caso, a la UNCTAD de 
sus actividades y programas de trabajo.

3. El Consejo podrâ asimismo tomar todas las disposiciones apropiadas para man- 
tener un contacte eficaz con las organizaciones internacionales de productores, comer- 
ciantes y fabricantes de azûcar.

Articula 15. ADMISIÔN DE OBSERV ADORES
1. El Consejo podrâ invitar a cualquier Estado no miembro a que asista a cualquiera 

de sus sesiones en calidad de observador.
2. El Consejo también podrâ invitar a cualquiera de las organizaciones a que se 

refiere el pârrafo 1 del articulo 14 a que asista a cualquiera de sus sesiones en calidad 
de observador.

Articula 16. QUORUM PARA LAS SESIONES DEL CONSEJO
Constituirâ quorum para cualquier sesiôn del Consejo la presencia de mas de la 

mitad de todos los Miembros exportadores y de mas de la mitad de todos los Miembros 
importadores, siempre que los Miembros asi présentes tengan al menos dos tercios del 
total de votos de todos los Miembros de las categorias respectivas a que se refiere el 
articulo 11. Si no hay quorum en el dia fijado para la apertura de una reunion del Consejo, 
o si durante cualquier reuniOn del Consejo no hay quOrum en très sesiones sucesivas, se 
convocarâ al Consejo para siete dias después; a partir de entonces, y durante el resto de 
esa reuniOn, el quorum estarà constituido por la presencia de mas de la mitad de todos 
los Miembros exportadores y mas de la mitad de todos los Miembros importadores,
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siempre que los Miembros asi présentes représenter! mas de la mitad del total de votos 
de todos los Miembros de sus categorias respectivas a que se refiere el artfculo 11. Se 
considerarân présentes los Miembros representados conforme al pârrafo 2 del articule 12.

CAPfTULO v. EL COMITÉ EJECUTIVO 
Artfculo 17. COMPOSICIÔN DEL COMITÉ EJECUTIVO

1. El Comité Ejecutivo se compondrâ de diez Miembros exportadores y diez Miem 
bros importadores, que serân elegidos para cada ano conforme al artfculo 18 y podrân 
ser reelegidos.

2. Cada miembro del Comité Ejecutivo designarâ un représentante y podrâ designar 
ademâs uno o varios suplentes y asesores.

3. El Comité Ejecutivo elegirâ para cada ano un Présidente, que no tendra derecho 
de voto y podrâ ser reelegido.

4. El Comité Ejecutivo se réunira en la sede de la Organizaciôn, a menos que décida 
otra cosa. Si un Miembro invita al Comité Ejecutivo a reunirse en un lugar que no sea 
el de la sede de la Organizaciôn, y el Comité Ejecutivo asf lo acuerda, ese Miembro 
sufragarâ los gastos adicionales que ello suponga.

Articula 18. ELECCIÔN DEL COMITÉ EJECUTIVO
1. Los Miembros exportadores y los Miembros importadores del Comité Ejecutivo 

serân elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores y los Miembros importa 
dores de la Organizaciôn, respectivamente. La elecciôn dentro de cada categorfa se efec- 
tuarâ conforme a los pârrafos 2 al, ambos inclusive, del présente articulo.

2. Cada Miembro emitirâ en favor de un solo candidate todos los votos a que 
tenga derecho conforme al artfculo 11. Un Miembro podrâ emitir en favor de otro can- 
didato los votos que le correspondan conforme al pârrafo 2 del articulo 12.

3. Serân elegidos los diez candidates que obtengan el mayor numéro de votos; sin 
embargo, para ser elegido en primera votaciôn un candidate deberâ obtener al menos 60 
votos.

4. Si resultan elegidos menos de diez candidates en primera votaciôn, se celebrarân 
nuevas votaciones en las que solo tendrân derecho de voto los Miembros que no hayan 
votado por ninguno de los candidates elegidos. En cada nueva votaciôn, el numéro min- 
imo de votos requerido ira disminuyendo sucesivamente en cinco unidades hasta que 
queden elegidos los diez candidates.

5. Todo Miembro que no haya votado por ninguno de los miembros elegidos podrâ 
asignar posteriormente sus votos a uno de elles, sin perjuicio de lo dispuesto en los 
pârrafos 6 y 7 del présente artfculo.

6. Se considerarâ que un miembro ha recibido el numéro de votos emitidos en su 
favor cuando fue elegido y, ademâs, el numéro de votos que le hubieren sido asignados, 
siempre que el numéro total de votos no sea superior a 300 para ninguno de los miembros 
elegidos.

7. Si el numéro de votos que se consideran recibidos por un miembro elegido 
fuese superior a 300, los Miembros que votaron a favor de tal miembro elegido, o le 
asignaron sus votos, se pondrân de acuerdo a fin de que uno o varios de elles retire 
sus votos a ese miembro y los asigne o reasigne a otro miembro elegido, de manera
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que el numéro de votos recibido por cada miembro elegido no sea superior al limite 
de 300.

8. Si se suspende el ejercicio del derecho de voto de un miembro del Comité 
Ejecutivo conforme a cualquiera de las disposiciones pertinentes de este Convenio, cada 
uno de los Miembros que hubieren votado por él o le hubieren asignado sus votos 
conforme a este articule podrâ, durante el tiempo en que la suspension esté en vigor, 
asignar sus votos a cualquier otro miembro del Comité dentro de su categoria, sin per- 
juicio de lo dispuesto en el pârrafo 6 del présente articule.

9. Si un miembro del Comité déjà de ser Miembro de la Organization, los Miem 
bros que hubieren votado por él o le hubieren asignado sus votos y los Miembros que 
no hubieren votado por otro miembro del Comité ni le hubieren asignado sus votos 
procederân, durante la siguiente reunion del Consejo, a la élection de un Miembro para 
que cubra la vacante del Comité. Cualquier Miembro que hubiere votado por el miembro 
que dejô de ser Miembro de la Organization o le hubiere asignado sus votos y que no 
vote por el Miembro elegido para cubrir la vacante del Comité podrâ asignar sus votos 
a otro miembro del Comité, sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 6 del présente 
articule.

10. En circunstancias especiales, y después de consultar con el miembro del Comité 
Ejecutivo por el cual hubiere votado o al que hubiere asignado sus votos conforme a lo 
dispuesto en el présente articule, todo Miembro podrâ retirar sus votos a ese miembro 
durante el reste del ano. Ese Miembro podrâ entonces asignar esos votos a otro miembro 
de! Comité Ejecutivo dentro de su categoria, pero no podrâ retirar esos votos a ese otro 
miembro durante el resto de ese ano. El miembro del Comité Ejecutivo al que se hayan 
retirado los votos conservarâ su puesto en el Comité Ejecutivo durante el resto de ese 
ano. Toda medida que se adopte conforme a lo dispuesto en este pârrafo surtirâ efecto 
después de ser comunicada por escrito al Présidente del Comité Ejecutivo.

Articula 19. DELEGACIÔN DE ATRIBUCIONES DEL CONSEJO EN EL COMITÉ EJECUTIVO
1. El Consejo, por votaciôn especial, podrâ delegar en el Comité Ejecutivo el ejer 

cicio de todas o de algunas de sus atribuciones, con exception de las siguientes:
a) La ubicaciOn de la sede de la Organization conforme al pârrafo 2 del arti'culo 3;
b) El nombramiento del Director Ejecutivo y de cualquier funcionario superior conforme 

al articule 22;
c) La aprobacion del presupuesto administrative y la détermination de las contribu- 

ciones conforme al articule 24;
d) Toda peticiOn dirigida al Secretario General de la UNCTAD para que convoque una 

conferencia de negociaciOn en virtud del pârrafo 2 del articule 32;
e) La adopciôn de decisiones sobre controversias conforme al articule 33;
f) La suspension del derecho de vote y otros derechos de un Miembro conforme al 

pârrafo 3 del articule 34;
g) La exclusion de un Miembro de la Organization conforme al articule 42;
h) La recomendaciOn de modificaciones conforme al articule 44;
i) La prOrroga o termination de este Convenio conforme al articule 45.

2. El Consejo podrâ, en todo mémento, revocar la delegation de cualquiera de sus 
atribuciones en el Comité Ejecutivo.
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Articula 20. PROCEDIMIENTO DE VOTACIÔN Y DECISIONES DEL COMITÉ EJECUTIVO
1. Cada miembro del Comité Ejecutivo tendra derecho a emitir el numéro de votos 

que haya recibido conforme al articule 18 y no podrâ dividirlos.
2. Cualquier décision adoptada por el Comité Ejecutivo requerirâ la misma mayorfa 

que hubiese requerido para ser adoptada por el Consejo.
3. Todo Miembro tendra derecho a recurrir ante el Consejo, en las condiciones que 

este establezca en su reglamento, contra cualquier decision del Comité Ejecutivo.
Articula 2l. QUORUM PARA LAS SESIONES DEL COMITÉ EJECUTIVO

Constituirâ quorum para todas las sesiones del Comité Ejecutivo la presencia de 
mas de la mitad de todos los miembros exportadores del Comité y de mas de la mitad 
de todos los miembros importadores del Comité, siempre que los miembros présentes 
representen por lo menos dos tercios del total de votos de todos los miembros del Comité 
en sus categon'as respectivas.

CAPÎTULO vi. EL DIRECTOR EJECUTTVO Y EL PERSONAL
Articula 22. EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL

1. El Consejo, después de consultar al Comité Ejecutivo, nombrarâ por votacion 
especial al Director Ejecutivo. El Consejo fijarâ las condiciones de empleo del Director 
Ejecutivo.

2. El Director Ejecutivo sera el funcionario administrative superior de la Organi 
zaciôn y sera responsable de la ejecuciôn de todas las funciones que le incumban en la 
aplicaciôn de este Convenio.

3. El Consejo, después de consultar con el Director Ejecutivo, nombrarâ por votacion 
especial a todos los funcionarios superiores en las condiciones que détermine el Consejo.

4. El Director Ejecutivo nombrarâ a los demâs funcionarios conforme al reglamento 
y las decisiones del Consejo.

5. El Consejo, de conformidad con lo dispuesto en el artfculo 8, aprobarâ las normas 
y reglamentos por los que se regirân las condiciones bâsicas de empleo y los derechos, 
funciones y obligaciones fundamentales de todos los funcionarios de la Secretarfa.

6. Ni el Director Ejecutivo ni ningun miembro del personal podrân tener ningûn 
interés financière en la industria o el comercio del azûcar.

7. En el desempeno de las funciones que les incumban conforme a este Convenio, 
ni el Director Ejecutivo ni ningun miembro del personal solicitarân ni recibirân instruc- 
ciones de ningun Miembro ni de ninguna autoridad ajena-a la Organizaciôn. Se absten- 
drân de actuar en forma alguna que sea incompatible con su condiciôn de funcionarios 
internacionales responsables ûnicamente ante la Organizaciôn. Cada uno de los Miembros 
respetarâ el carâcter exclusivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo 
y del personal, y no tratarâ de influir en ellos en el desempeno de las mismas.

CAPfTULO vu. DISPOSICIONES FINANCIERAS 
Articula 23. GASTOS

1. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, el Comité Ejecutivo o cualquiera 
de los comités del Consejo o del Comité Ejecutivo serân sufragados por los Miembros 
interesados.
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2. Los gastos necesarios para la aplicaciôn de este Convenio se sufragarân mediante 
contribuciones anuales de los Miembros, detenninadas conforme al artfculo 24. Sin em 
bargo, si un Miembro solicita servicios especiales, el Consejo podrâ exigirle el pago de 
esos servicios.

3. Se llevarâ una contabilidad adecuada para la aplicaciôn de este Convenio. 
Articula 24. APROBACIÔN DEL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO

Y CONTRIBUCIONES DE LOS MlEMBROS

1. A los efectos del présente articulo, los Miembros tendrân 2.000 votos, distribui- 
dos conforme a lo dispuesto en el pârrafo 1 del articulo 11.

2. No obstante, como medida excepcional para los très primeras anos de este Con 
venio, los Miembros exportadores tendrân 1.150 votos, y los Miembros importadores 
850, de conformidad con la distribuciôn especificada en los anexos C y D, respectiva- 
mente. Esta distribuciôn especial de los votos entre las dos categorîas de Miembros sera 
también aplicable durante cualquier période de prôrroga que se acuerde conforme a lo 
dispuesto en el pârrafo 2 del articulo 45, a menos que el Consejo décida orra cosa por 
votaciôn especial.

3. Al entrar en vigor este Convenio, cada vez que se produzca un cambio en el 
numéro de Miembros y al aprobar el presupuesto administrative, la Secretaria calcularâ 
los votos de cada Miembro del modo siguiente:
a) Miembros exportadores:

i) Cada Miembro exportador tendra el numéro de votos especificado en el anexo 
C, que se ajustarâ conforme a lo dispuesto en el apartado c) del présente 
articulo,

ii) Ningûn Miembro exportador tendra mas de 260 votos ni menos de 6;
iii) Los votos de los Miembros exportadores que tienen asignados 6 votos en el 

anexo C no serân objeto de ajuste alguno al amparo de lo dispuesto en el 
présente artfculo;

iv) Los votos que queden disponibles como consecuencia de cualquier cambio que 
se produzca en el numéro de Miembros de la categoria de los Miembros ex 
portadores se repartirân también conforme a lo dispuesto en el apartado c) del 
présente articulo;

b) Miembros importadores:

i) Durante el primer ano de este Convenio, cada Miembro importador tendra el 
numéro de votos especificado en el anexo D, que se ajustarâ conforme a lo 
dispuesto en el apartado c) del présente articulo;

ii) En los anos siguientes, el total de los votos que tengan los Miembros impor 
tadores se distribuirâ entre ellos con arreglo al promedio de sus importaciones 
netas de azûcar durante los cuatro anos précédentes para los que se disponga 
de cifras, omitiendo el ano de sus importaciones netas mas bajas, ponderado en 
la forma siguiente:
—Mercado libre: 67%
—Mercado mundial: 33%;

iii) El numéro de votos que tenga cualquier Miembro importador no podrà incre- 
mentarse en mas del 5%, entre un ano dado y el siguiente, como resultado de
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las distribuciones que se efectiien conforme a lo dispuesto en el inciso ii) de 
este apartado; 

iv) Ningûn Miembro importador tendra mas de 240 votos ni menos de 6;

cj Los votos de los anexos C y D que no estén asignados en el momento de entrar en 
vigor este Convenio se repartirân entre los distintos Miembros de la categorfa o 
categorias pertinentes en la proporcion que exista entre el numéro de votos que 
tengan asignados en el anexo pertinente y el total de los votos de los paises enu- 
merados en ese anexo que sean Miembros;

d) No habrâ votos fraccionarios.

4. Las disposiciones del pârrafo 2 del arti'culo 25 y del apartado a) del pârrafo 3 
del articule 34, relativas a la suspension del derecho de voto por incumplimiento de 
obligaciones, no se aplicarân al présente articulo.

5. Durante el segundo semestre de cada ano, el Consejo aprobarâ el presupuesto 
administrative de la Organizacion para el ano siguiente y determinarâ el importe de la 
contribucion por voto que deberân pagar los Miembros para sufragar dicho presupuesto.

6. La contribucion de cada Miembro al presupuesto se calcularâ multiplicando la 
contribucion por voto por el numéro de votos que le correspondan en virtud del présente 
artîculo, en la forma siguiente:
a) Para los que sean Miembros en el momento de la aprobaciôn definitiva del presu 

puesto administrativo, el numéro de votos que tengan entonces; y
b) Para los que pasen a ser Miembros después de la aprobaciôn del presupuesto ad 

ministrativo, el numéro de votos que se les asigne en el momento de pasar a ser 
Miembros, ajustado en proporcion al resto del période abarcado por el presupuesto 
o los presupuestos. No se modificarân las contribuciones asignadas a los demâs 
Miembros.

7. Si este Convenio entra en vigor cuando fallen mas de ocho meses para el com- 
ienzo de su primer ano complète, el Consejo aprobarâ en su primera reunion un presu 
puesto administrativo para el période que faite hasta el comienzo del primer ano 
complète. En caso contrario, el primer presupuesto administrativo abarcarâ tanto el per- 
îodo inicial como el primer ano completo.

8. El Consejo podrâ, por votaciôn especial, tomar las medidas que estime adecuadas 
para atenuar los efectos que pueda tener en las contribuciones de los Miembros la par- 
ticipacion quizâ limitada en este Convenio en el momento de ser aprobado el presupuesto 
administrativo para el primer ano del Convenio o cualquier reduccion importante del 
numéro de Miembros en los anos sucesivos.

Artîculo 25. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES
1. Los Miembros pagarân sus contribuciones al presupuesto administrativo para 

cada ano de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales. Las con 
tribuciones al presupuesto administrativo de cada ano se abonarân en monedas libremente 
convertibles y serân exigibles el primer dfa de ese ano; las contribuciones de los Miem 
bros correspondientes al ano en que ingresen en la Organizacion serân exigibles en la 
fecha en que pasen a ser Miembros.

2. Si un Miembro no ha pagado su contribucion compléta al presupuesto adminis 
trativo en un plazo de cuatro meses contado a partir de la fecha en que venza su con-
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tribuciôn conforme al pârrafo 1 del présente artfculo, el Director Ejecutivo le requerirâ 
a que efectue el pago lo mas râpidamente posible. Si, en el plazo de dos meses a contar 
de la fecha de ese requerimiento, el Miembro todavfa no ha pagado su contribuciôn, su 
derecho de voto en el Consejo y en el Comité Ejecutivo quedarâ suspendido hasta que 
haya abonado fntegramente su contribuciôn.

3. El Miembro cuyo derecho de voto haya sido suspendido conforme al pârrafo 2 
del présente artfculo no sera privado de ninguno de sus otros derechos ni relevado de 
ninguna de las obligaciones que haya contraido en virtud de este Convenio, a menos que 
asf lo décida el Consejo por votaciôn especial, y seguirâ obligado a pagar su contribuciôn 
y a cumplir sus demâs obligaciones financieras estipuladas en este Convenio.

Articula 26. COMPROBACIÔN Y PUBLICACIÔN DE CUENTAS
Tan pronto como sea posible después de finalizado cada ano, se presentarân al 

Consejo, para su aprobaciôn y publicaciôn, los estados financieros de la Organizaciôn 
correspondientes a ese ano, comprobados por un auditor independiente.

CAPfruLO vin. COMPROMISOS GENERALES DE LOS MIEMBROS 
Articula 27. COMPROMISOS DE LOS MIEMBROS

Los Miembros se comprometen a adoptar las medidas que sean necesarias para dar 
cumplimiento a las obligaciones contrafdas en virtud de este Convenio y a cooperar 
plenamente entre sf para la consecuciôn de los objetivos de este Convenio.

Articula 28. NORMAS LABORALES
Los Miembros garantizarân el mantenimiento de normas laborales justas en sus 

respectivas industrias azucareras y, en la medida de lo posible, procurarân mejorar el 
nivel de vida de los trabajadores agricolas e industriales en los distintos ramos de la 
producciôn azucarera y de los cultivadores de cana de azûcar y de remolacha azucarera.

Articula 29. RESPONSABILIDAD FINANCIERA DE LOS MIEMBROS
La responsabilidad financiera de cada Miembro para con la Organizaciôn y para con 

los demâs Miembros se limitarâ a sus obligaciones relacionadas con sus contribuciones 
a los presupuestos administratives aprobados por el Consejo en virtud de este Convenio.

CAPfTULO ix. INFORMACIÔN Y ESTUDIOS 
Articula 30. INFORMACIÔN Y ESTUDIOS

1. La Organizaciôn actuarâ como centra para la réunion y publicaciôn de infor 
maciôn estadistica y de estudios sobre la producciôn, los precios, las exportaciones e 
importaciones, el consumo y las existencias de azûcar (incluidos tanto el azûcar crudo 
como el azûcar refinado segûn el caso) y otros edulcorantes, y los impuestos sobre el 
azûcar y otros edulcorantes en el mundo.

2. Los Miembros se comprometen a suministrar dentro del plazo que se prescriba 
en el reglamento todas las estadisticas de que dispongan y toda la informaciôn que segûn 
dicho reglamento sean necesarias para que la Organizaciôn pueda desempenar las fun- 
ciones que le confiere este Convenio. Si fuere necesario, la Organizaciôn utilizarâ la 
informaciôn pertinente que pueda obtener de otras fuentes. La Organizaciôn no publicarâ 
ninguna informaciôn que pueda servir para identificar las operaciones de personas o 
companïas que produzcan, elaboren o comercialicen azûcar.
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Articula 31. EVALUACIÔN DEL MERCADO, DEL CONSUMO
Y DE LAS ESTADfSTICAS DE AZÛCAR

1. El Consejo crearâ un Comité de Evaluacion del Mercado, del Consume y de las 
Estadfsticas de Azûcar compuesto por Miembros exportadores y Miembros importadores, 
que sera presidido por el Director Ejecutivo.

2. El Comité mantendrâ bajo continuo examen los asuntos relatives a la economia 
mundial del aziicar y edulcorantes, e informarâ a los Miembros del resultado de sus 
deliberaciones. Con este fin, se réunira normalmente cada 90 dfas. El Comité, en su 
examen, tendra en cuenta toda la informacién de interés reunida por la Organizaciôn de 
conformidad con lo estipulado en el arti'culo 30.

3. El Comité estudiarâ, entre otras, las cuestiones siguientes:
a) El comportamiento de las condiciones de mercado y los factores que lo afectan, con es 

pecial referenda a la participaciôn de los pafses en desarrollo en el comercio mundial,
b) Los efectos que ejerce la utilizacion de cualquier forma de sucedâneos del aziicar, 

incluidos los edulcorantes naturales y artificiales, sobre el comercio y consume mun- 
diales de ese producto;

c) El trato fiscal que se dé al aziicar, en comparacion con el que se dé a los demâs 
edulcorantes o a las materias primas que sirven para la producciôn de estos Ultimes;

d) Los efectos que ejercen sobre el consumo de aziicar en los diferentes pafses i) el 
régimen fiscal y las medidas restrictivas; ii) las condiciones econômicas y, en par 
ticular, las dificultades de balanza de pagos; y iii) las condiciones climâticas y de 
otra indole;

e) Los medios de promover el consumo, especialmente en los pafses en que el consumo 
per capita es bajo;

f) Los medios de cooperar con los organismes que se ocupan del aumento del consumo 
de aziicar y de los productos alimenticios conexos;

g) La investigacion de las nuevas utilizaciones del aziîcar, de sus subproductos y de las 
plantas de las cuales se extrae;

y presentarâ sus informes al Consejo.

CAPlTULO x. PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO 
Articula 32. PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO

1. El Consejo podrâ estudiar las bases y el marco de un nuevo convenio interna- 
cional del azûcar con disposiciones econémicas, informar a los Miembros y hacer las 
recomendaciones que estime pertinentes.

2. El Consejo podrâ, tan pronto come lo considère apropiado, pedir al Secretario 
General de la UNCTAD que convoque una conferencia de négociation.

CAPÎTULO xi. CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES 
Articula 33. CONTROVERSIAS

1. Toda controversia relativa a la interprétation o a la aplicacion de este Convenio 
que no sea resuelta entre los Miembros interesados sera sometida, a instancia de cualquier 
Miembro parte en la controversia, a la decision del Consejo.
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2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme al pârrafo 1 
del présente articule, una mayorfa de Miembros que reûnan al menos un tercio del total 
de votos, con arreglo a lo dispuesto en el articule 11, podrâ pedir al Consejo que solicite, 
después de examinado el asunto y antes de adoptar su décision, la opinion de una co 
misiôn consultiva, constituida conforme al pârrafo 3 del présente articule, sobre la cues- 
tiôn en litigio.

3. a) A menos que el Consejo décida otra cosa por votaciôn especial, la comisiôn 
estarâ compuesta de las cinco personas siguientes:

i) Dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas con gran 
experiencia en asuntos de la misma naturaleza que la cuestiôn objeto de la con 
troversia, y la otra con autoridad y experiencia en cuestiones jurîdicas;

ii) Dos personas de calificaciones anâlogas designadas por los Miembros importadores ;
y

iii) Un Présidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas conforme 
a los incisos i) y ii) de este apartado o, en caso de desacuerdo, por el Présidente 
del Consejo.

b) Podrân ser designados para formar parte de la comisiôn consultiva ciudadanos 
de Miembros y de no miembros.

c) Las personas designadas para formar parte de la comisiôn consultiva actuarân a 
tftulo personal y no recibirân instrucciones de ningûn gobierno.

d) Los gastos de la comisiôn consultiva serân sufragados por la Organizaciôn.
4. La opinion de la comisiôn consultiva y las razones de la misma serân sometidas 

al Consejo, el cual dirimirâ la controversia por votaciôn especial, después de tomar en 
consideraciôn toda la informaciôn pertinente.

Articula 34. MEDIDAS DEL CONSEJO EN CASO DE RECLAMACIÔN
O DE INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES POR LOS MlEMBROS

1. Toda reclamaciôn en el sentido de que un Miembro ha incumplido las obliga- 
ciones que le impone este Convenio sera sometida, a peticiôn del Miembro que la for 
mule, al Consejo, el cual decidirâ al respecte previa consulta con los Miembros 
interesados.

2. Toda decision del Consejo en el sentido de que un Miembro ha infringido las 
obligaciones que le impone este Convenio especificarâ la naturaleza de la infracciôn.

3. El Consejo, siempre que como consecuencia de una reclamaciôn o de otro modo 
Ilegue a la conclusion de que un Miembro ha infringido este Convenio, podrâ, por vo 
taciôn especial y sin perjuicio de las demâs medidas expresamente previstas en otros 
artfculos de este Convenio :
a) Suspender el derecho de voto de ese Miembro en el Consejo y en el Comité Eje- 

cutivo; y, si lo considéra necesario,
b) Suspender otros derechos de ese Miembro, incluidos el de poder ser designado para 

una funciôn oficial en el Consejo o en cualquiera de sus comités o el de ejercer tal 
funciôn, hasta que haya cumplido sus obligaciones; o, si la infracciôn entorpece 
seriamente el funcionamiento de este Convenio,

c) Adoptar la medida prevista en el articule 42.
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CAPtTULO xii. DISPOSICIONES FINALES 
Articula 35. DEPOSITARIO

Por el présente articule se désigna depositaries de este Convenio al Secretario General 
de las Naciones Unidas.

Articula 36. FIRMA
Este Convenio estarâ abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde el 1° de 

noviembre hasta el 31 de diciembre de 1987, a la firma de todo gobierno invitado a la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Aziîcar, 1987.

Articula 37. RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN Y APROBACIÔN
1. Este Convenio estarâ sujeto a ratificacion, aceptaciôn o aprobacion por los go- 

biernos signatarios, de conformidad con sus respectives procedimientos constitucionales.
2. Los instrumentes de ratificacion, aceptaciôn o aprobacion serân depositados en 

poder del depositario a mas tardar el 31 de diciembre de 1987. El Consejo podrâ, no 
obstante, concéder prorrogas a los gobiernos signatarios que no puedan depositar sus 
instrumentes en esa fecha.

Articula 38. NOTIFICACIÔN DE APLICACIÔN PROVISIONAL
1. Todo gobierno signatario que tenga intencién de ratificar, aceptar o aprobar este 

Convenio, o todo gobierno para el que el Consejo haya establecido condiciones de ad 
hésion pero que todavia no haya podido depositar su instrumento, podrâ en todo momento 
notificar al depositario que aplicarâ este Convenio con carâcter provisional, bien cuando 
este entre en vigor conforme al articule 39, bien, si esta ya en vigor, en la fecha que se 
especifique.

2. Todo gobierno que haya notificado conforme al pârrafo 1 del présente articule 
que aplicarâ este Convenio, bien cuando este entre en vigor, bien, si esta ya en vigor, 
en la fecha que se especifique, sera desde ese momento Miembro provisional hasta la 
fecha en que deposite su instrumento de ratificacion, aceptaciôn, aprobacion o adhésion 
y se convierta asf en Miembro.

Articula 39. ENTRADA EN VIGOR
1. Este Convenio entrarâ definitivamente en vigor el 1° de enero de 1988, o en 

cualquier otra fecha posterior, si para esa fecha se han depositado los correspondientes 
instrumentos de ratificacion, aceptaciôn, aprobacion o adhésion en nombre de varies 
gobiernos que reiinan el 50% de los votos de los paises exportadores y el 50% de los 
votos de los pafses importadores, conforme a la distribucion establecida en el anexo A 
y en el anexo B de este Convenio, respectivamente.

2. Si el 1° de enero de 1988 no ha entrado en vigor este Convenio de conformidad 
con lo dispuesto en el pârrafo 1 del présente articule, entrarâ provisionalmente en vigor 
si para esa fecha se han depositado los correspondientes instrumentos de ratificacion, 
aceptaciôn o aprobacion o las correspondientes notificaciones de aplicaciôn provisional 
en nombre de varies gobiernos que cumplan los requisites de porcentajes prescrites en 
el pârrafo 1 del présente articule.

3. Si el 1° de enero de 1988 no se han alcanzado los porcentajes prescrites para la 
entrada en vigor de este Convenio con arreglo a lo dispuesto en el pârrafo 1 o el pârrafo 
2 del présente articule, el Secretario General de las Naciones Unidas invitarâ a los go-
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biernos en cuyo nombre se hayan depositado los correspondientes instrumentes de rati- 
ficaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn o las correspondientes notificaciones de aplicaciôn 
provisional a que se reûnan para decidir si este Convenio debe entrar defmitiva o pro- 
visionalmente en vigor entre ellos, en su totalidad o en parte, en la fecha que determinen. 
Si este Convenio ha entrado provisionalmente en vigor de conformidad con lo dispuesto 
en este pârrafo, entrarâ posteriormente en vigor definitivamente si se han cumplido las 
condiciones présentas en el pârrafo 1 del présente articule, sin que sea necesaria ninguna 
otra décision.

4. Para todo gobierno en cuyo nombre se deposite un instrumente de ratifkaciôn, 
aceptaciôn, aprobaciôn o adhesion o una notificaciôn de aplicaciôn provisional después 
de la entrada en vigor de este Convenio de conformidad con lo dispuesto en los pârrafos 
1,203 del présente artfculo, el instrumente o la notificaciôn surtirâ efecto en la fecha 
de su depôsito y, respecte de la notificaciôn de aplicaciôn provisional, con arreglo a lo 
dispuesto en el pârrafo 1 del artfculo 38.

Artfculo 40. ADHESION
Podrân adherirse a este Convenio, en las condiciones que el Consejo establezca, los 

gobiernos de todos los Estados. En el mémento de la adhésion, el Estado que se adhiere 
se considérera incluido en los anexos pertinentes de este Convenio, junto con los votos 
que le correspondan segûn las condiciones de la adhésion. Esta se efectuarâ mediante el 
depôsito de un instrumente de adhésion en poder del depositario. En los instrumentes de 
adhésion se declararâ que el gobierno acepta todas las condiciones establecidas por el 
Consejo.

Artfculo 4L RETIRO
1. Cualquier Miembro podrâ retirarse de este Convenio en cualquier momento des 

pués de la entrada en vigor de este notificando por escrito su retiro al depositario. Este 
Miembro deberâ informar simultâneamente al Consejo de la décision que ha tornado.

2. El retiro conforme al présente artfculo tendra efecto 30 dfas después de que el 
depositario reciba dicha notificaciôn.

Artfculo 42. EXCLUSION
El Consejo, si estima que un Miembro ha infringido las obligaciones contrafdas en 

virtud de este Convenio y décide ademâs que tal infracciôn entorpece el funcionamiento 
de este Convenio, podrâ excluir, por votaciôn especial, a dicho Miembro de la Organi- 
zaciôn. El Consejo notificarâ inmediatamente al depositario esta décision. Noventa dfas 
después de la fecha de la décision del Consejo, ese Miembro dejarâ de ser Miembro de 
la Organization.

Artfculo 43. LIQUIDACIÔN DE LAS CUENTAS
1. Si un Miembro se hubiere retirado de este Convenio o hubiere sido excluido de 

la Organizaciôn, o hubiere dejado por otra causa de ser parte en este Convenio, el Consejo 
procédera a liquidar con él las cuentas que considère equitativas. La Organizaciôn reten 
dra las cantidades ya abonadas por dicho Miembro. Este estarâ obligado a pagar toda 
cantidad que adeude a la Organizaciôn.

2. El Miembro a que se hace referencia en el pârrafo 1 del présente artfculo no 
tendra derecho, al terminar este Convenio, a recibir ninguna parte del producto de la 
liquidaciôn o de otros haberes de la Organizaciôn, tampoco responderâ de parte alguna 
del déficit que pudiere tener la Organizaciôn.
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Articula 44. MODIFICACIÔN
1. El Consejo, por votaciôn especial, podrâ recomendar a los Miembros que se 

modifique este Convenio. El Consejo podrâ fijar un plazo al término del cual cada Miem- 
bro deberâ notificar al depositario que acepta la modificaciôn. Esta modificaciôn entrarâ 
en vigor 100 dfas después de que el depositario haya recibido las notificaciones de 
aceptaciôn de Miembros que reunan al menos 850 del total de votos de los Miembros 
exportadores, conforme a lo dispuesto en el artfculo 11, y representen al menos très 
cuartos de todos los Miembros exportadores y de Miembros que reunan al menos 800 
del total de votos de los Miembros importadores, conforme a lo dispuesto en el artfculo 
11, y representen al menos très cuartos de todos los Miembros importadores, o en la 
fecha posterior que e! Consejo haya determinado por votaciôn especial. El Consejo podrâ 
fijar un plazo para que cada Miembro notifique al depositario su aceptaciôn de la mo 
dificaciôn, si transcurrido dicho plazo la modificaciôn no hubiere entrado en vigor, se 
considerarâ retirada. El Consejo proporcionarâ al depositario la informacion necesaria 
para determinar si las notificaciones de aceptaciôn recibidas son suficientes para que la 
modificaciôn entre en vigor.

2. Todo Miembro en cuyo nombre no se haya notificado la aceptaciôn de una 
modificaciôn antes de la fecha en que esta entre en vigor dejarâ, en esa fecha, de ser 
Parte en este Convenio, a menos que pruebe, a satisfacciôn del Consejo, que por difi- 
cultades de procedimientos constitucionales no se pudo conseguir a tiempo su aceptaciôn 
y que el Consejo décida prorrogar respecto de tal Miembro el plazo fijado para la acep 
taciôn. Este Miembro no estarâ obligado por la modificaciôn hasta que haya notificado 
su aceptaciôn de la misma.

Articula 45. DURACIÔN, PRÔRROGA Y TERMINACIÔN
1. Este Convenio permanecerâ en vigor hasta el 31 de diciembre de 1990, a menos 

que haya sido prorrogado conforme al pârrafo 2 del présente artfculo o que se delcare 
terminado con anterioridad conforme al pârrafo 3 del présente artfculo.

2. El Consejo, por votaciôn especial, podrâ acordar anualmente nuevas prôrrogas 
de este Convenio por un perfodo mâximo de dos anos. Todo Miembro que no acepte 
taies prôrrogas informarâ de ello al Consejo antes del comienzo del perfodo de prôrroga 
y dejarâ de ser Parte en este Convenio desde el comienzo de ese perfodo.

3. El Consejo, por votaciôn especial, podrâ en cualquier momento declarar termi 
nado este Convenio con efecto a partir de la fecha que détermine y con sujeciôn a las 
condiciones que establezca.

4. Al declararse terminado este Convenio, la Organizaciôn continuarâ en funciones 
durante el tiempo que sea necesario para llevar a cabo su liquidaciôn y tendra los poderes 
y ejercerâ las funciones que sean necesarios a tal efecto.

5. El Consejo notificarâ al depositario toda medida adoptada en conformidad con 
el pârrafo 2 o el pârrafo 3 del présente articule.

Articula 46. MEDIDAS TRANSITORIAS
1. Las acciones, las obligaciones y las omisiones que, conforme al Convenio Inter- 

nacional del Aziicar, 1984, y en relaciôn con la aplicaciôn de dicho Convenio, debfan 
tener consecuencias en un ano posterior producirân las mismas consecuencias conforme 
a este Convenio que si las disposiciones del Convenio de 1984 continuarân en vigor a 
estos efectos.
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2. El presupuesto administrative de la Organization para 1988 sera aprobado pro- 
visionalmente por el Consejo del Convenio Internacional del Azucar, 1984, en su ultima 
reunion ordinaria de 1987, a réserva de su aprobaciôn definitiva por el Consejo de este 
Convenio en su primera réunion de 1988.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus go- 
biernos respectives, han firmado este Convenio en las fechas que figuran junto a sus 
firm as.

HECHO en Londres el dfa once de septiembre de mil novecientos ochenta y siete. 
Los textes en arabe, chino, espanol, francés, inglés y ruso serân igualmente auténticos. 
Los textes auténticos en arabe y chino de este Convenio serân preparados por el depo- 
sitario y sometidos, para su adoption, a todos los signatarios y gobiernos que se hayan 
adherido a este Convenio.

[For thé signatures, see p. 172 of this volume — Pour les signatures, voir p. 172 
du présent volume.]
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ANEXOA

LlSTA DE LOS PAfSES EXPORTADORES Y ASIGNACIÔN DE VOTOS 
A LOS EFECTOS DE LOS ARTfCULOS 11 Y 39

Argentina .........................

Austria ............................
Barbados ..........................
Belice. ............................

Brasil .............................
Camerûn ..........................
Colombia. .........................
Comunidad Econômica Europea .....
Congo ............................
Costa Rica ........................
Côte d'Ivoire ......................
Cuba.. ............................
Ecuador ...........................
El Salvador. .......................
Fiji ...............................
Filipinas. ..........................

Guyana ...........................
Haiti ..............................

23
... 84

6
5
5
5

... 123
5

16
. . . 209

5
5
5

... 126
5
5

10
42
10

5
5
5

Hungrfa ..................
India .....................
Jamaica ..................

Mexico. ..................
Nicaragua ................
Pakistan ..................

Paraguay .................
Peru .....................
Republica Dominicana. ....
Saint Kitts y Nevis.. ......

Tailandia .................
Trinidad y Tabago ........
Uganda ..................
Uruguay. .................

........... 6

........... 57

........... 5
............ 5
........... 5
........... 10
........... 17
........... 5
........... 7
........... 5

............ 5

............ 5
........... 5

............ 35

............ 5
32

............ 10

............ 50

............ 5

............ 5

............ 5

............ 7
TOTAL 1 000
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ANEXO B

LlSTA DE LOS PAfSES IMPORTADORES Y ASIGNACIÔN DE VOTOS 
A LOS EFECTOS DE LOS ARTfCULOS 11 Y 39

Canada............................... 99
Egipto ............................... 64
Estados Unidos de America............ 220
Finlandia............................. 8
Iraq.................................. 52
Japon................................ 179
Noruega.............................. 18

Nueva Zelandia....................... 16
Repûblica de Corea ................... 54
Repûblica Democrâtica Alemana ....... 7
Suecia ............................... 7
Union de Repûblicas 

Socialistas Soviéticas................ 276
TOTAL 1 000
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ANEXO C

DISTRIBUCIÔN ESPECIAL DE VOTOS DE LOS PAÎSES EXPORT ADORES 
CONFORME A LO DISPUESTO EN EL PÀRRAFO 2 DEL ARTfCULO 24

Argentina ............................ 26
Australia ............................. 96
Austria............................... 7
Barbados............................. 6
Belice................................ 6
Bolivia............................... 6
Brasil................................ 140
Camenin ............................. 6
Colombia............................. 18
Comunidad Economica Europea........ 238
Congo ............................... 6
Costa Rica ........................... 6
Côte d'Ivoire ......................... 6
Cuba................................. 144
Ecuador.............................. 6
El Salvador........................... 6
Fiji .................................. 12
Filipinas.............................. 48
Guatemala............................ 12
Guyana .............................. 6
Haiti................................. 6
Honduras............................. 6

Hungria .............
India................
Jamaica .............
Madagascar..........
Malawi..............
Mauricio ............
Mexico..............
Nicaragua ...........
Pakistan.............
Panama .............
Papua Nueva Guinea. 
Paraguay ............
Peru ................

............. 7

............. 64

............. 6

............. 6

............. 6

............. 12

............. 20

............. 6

............. 8

............. 6

............. 6

............. 6

............. 6
Republica Dominicana................. 40
Saint Kitts y Nevis. 
Sudâfrica.........
Swazilandia ......
Tailandia.........
Trinidad y Tabago 
Uganda ..........
Uruguay..........
Zimbabwe........

6
37
11
58

6
6
6

TOTAL 1 150
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ANEXO D

DISTRIBUCION ESPECIAL DE VOTOS DE LOS PAÏSES IMPORTADORES 
CONFORME A LO DISPUESTO EN EL PÂRRAFO 2 DEL ARTfCULO 24

Canada............................... 84
Egipto ............................... 54
Estados Unidos de America............ 187
Finlandia............................. 7
Iraq.................................. 44
Japon ................................ 152
Noruega.............................. 15

Nueva Zelandia....................... 14
Repûblica de Corea ................... 46
Repûblica Democrâtica Alemana ....... 6
Suecia ............................... 6
Union de Repûblicas

Socialistas Soviéticas................ 235
TOTAL 850
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan: 
Or HM6HH AdpraHHCTana: 
En nombre del Afganistân:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie: 
Ox HMCHH AjiÔaHHn: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie: 
Or HM6HH AjDKHpa: 
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola: 
OT HMCHH Anrojibi: 
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda: 
OT HMCHH AHTHrya H BapÔyflbi: 
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine: 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

[MARCELO EMILIO DELPECH] 
12.15.87

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie: 
OT HMCHH AscTpaJiHH: 
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche: 
OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

[KARL FlSCHER]
29th of December 1987
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In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas: 
OT HMCHH BaraMCKHX OCTPOBOB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein: 
OT HMCHH BaxpeoHa: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh: 
OT HMBHH EaHrjiaflem: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade: 
OT HMCHH Bapôafloca: 
En nombre de Barbados:
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In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique: 
OT HMCHH Eejibran: 
En nombre de Bélgica:

In the name of Belize: 
Au nom du Belize: 
OT HMCHH BejiHsa: 
En nombre de Belice:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin: 
OT HMCHH BeHHHa: 
En nombre de Bénin:

* r— *»

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan: 
OT HMCHH Byrana: 
En nombre de Bhutan:

[KENNETH E. TlLLET] 
23 Dec. 1987
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In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie: 
OT HMBHH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana: 
OT HMCHH BoTcsaHBi: 
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil: 
OT HMBHH EpasHJfflH 
En nombre del Brasil:

In the name of Brunei Darussalam: 
Au nom de Brunei Darussalam: 
OT HMBHH Bpynea flapyccajiaMa: 
En nombre de Brunei Darussalam:
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In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie: 
OT HMCHH EojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso: 
OT HMCHH BypKHHa <E>aco: 
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie: 
OT HMCHH EHPMM: 
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi: 
OT HMCHH BypynflH: 
En nombre de Burundi:
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie:
OT HMCHH BejiopyccKOH COBCTCKOH CoimajiHCTireecKOH PecnyÔJiHKn:
En nombre de la Repiîblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

In the name of Cameroon: 
Au nom du Cameroun: 
OT HMCHH KaMepyna: 
En nombre del Camerûn:

. I

In the name of Canada: 
Au nom du Canada: 
OT HMBHH Kanaflbi: 
En nombre del Canada:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMCHH OCTPOBOB SejicHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine:
OT HMCHH IJeHTpajibHoacppHKaHCKOH PecnyôJiHKH:
En nombre de la Repiîblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad: 
OT HM6HH Haaa: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili: 
OT HMCHH HHJIH: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine: 
OT HMCHH KHTas: 
En nombre de China:
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In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie: 
OT HM6HH KOJIVMÔHH: 
En nombre de Colombia:

[ENRIQUE PENALOSA COMARGO] 
30-XI-87

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores:
OT HMCHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Comoras:

ft**:* :
In the name of the Congo: 
Au nom du Congo: 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:

[MARTIN ADOUKI]
le 29 décembre 1987

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica: 
OT HMCHH Kocra-PHKH: 
En nombre de Costa Rica:

[CARLOS JOSÉ GUTIERREZ]
2 de noviembre 1987'

"2 November 1987—2 novembre 1987. 
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In the name of Côte d'Ivoire: 
Au nom de la Côte d'Ivoire: 
OT HMCHH KOT fl'HByp: 
En nombre de Côte d'Ivoire:

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba: 
OT HMCHH Ky6i>i: 
En nombre de Cuba:

[OSCAR ORAMAS OLIVA]' 
25/11/87

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre: 
OT HMCHH Knnpa: 
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie: 
OT HM6HH HexocnoBaKHH: 
En nombre de Checoslovaquia:

216
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In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique: 
OT HM6HH JJeMOKparaqecKoô KaMnyM 
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la République populaire démocratique de Corée:
OT HMCHH KopeôcKOH Hapo,HHo-,n,eMOKpaTHHecKOH PecnySjiHKH:
En nombre de la Repiiblica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique: 
OT HMCHH ^CMOKpaTHHecKoro ïïeMeHa: 
En nombre del Yemen Democrâtico:

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark: 
OT HMCHH flaHHH: 
En nombre de Dinamarca:
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In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti: 
OT HMCHH flxHÔyTH: 
En nombre de Djibouti:

J

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique: 
OT HMCHH ROMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine:
OT HM6HH .IIpMHHHKaHCKOH PecnyÔJIHKH:

En nombre de la Repûblica Dominicana:

[ANA ESTHER DE LA MAZA] 
Die. 30/87'

In the name of Ecuador 
Au nom de l'Equateur: 
OT HMCHH 3KBa#opa: 
En nombre del Ecuador:

[CARLOS TOBAR ZALDUMBIDE] 2 
Dec. 31, 1987

^30 December 1987—30 décembre 1987.
2See p. 216 of this volume for the text of the declaration made upon signatu 

le texte de la déclaration faite lors de la signature.
Voir p. 216 du présent volume pour
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In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte: 
OT HMCHH ErHirra: 
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador: 
OT HMeHH CajiBBajiopa: 
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale: 
OT HMCHH 3KBaTopnajibHOH FBHHCH: 
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie: 
OT HMBHH 94)HonHH: 
En nombre de Etiopia:
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In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji: 
Ox HMBHH OHJPSCH: 
En nombre de Fiji:

[WINSTON THOMPSON] 
25th November 1987

1,1

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande: 
OT HMCHH 4>HHJi5inipiH: 
En nombre de Finlandia:

[KEIJO KORHONEN] 
Dec. 21, 1987

»L

In the name of France: 
Au nom de la France: 
OT HMCHH OpaHijHH: 
En nombre de Francia:

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon: 
OT HMCHH Fa6oHa: 
En nombre del Gabon:
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In the name of Gambia: 
Au nom de la Gambie: 
OT HMCHH FaMÔHH: 
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique allemande:
OT HM6HH FepMaHCKOH fleMOKpaTïrqecKOH PecnyÔJiHKH:
En nombre de la Repûblica Democrâtica Alemana:

[DlETMAR HUCKE] 1 
29.12.87

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne: 
OT HMCHH OeflepaTHBHOô PecnyÔJiHKH FepMaH 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana: 
OT HMCHH FaHbi: 
En nombre de Ghana:

'Seep. 217 of this volume for the text of the declaration made upon signature—Voir p. 217 du présent volume pour 
le texte de la déclaration faite lors de la signature.
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In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce: 
OT HMCHH rpeijHH: 
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade: 
OT HMCHH FpeHaflbi: 
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala: 
OT HMCHH FBaTeMaJiw: 
En nombre de Guatemala:

[RENÉ MONTES CÔBAR] 
11 Die. 87'

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée:
OT HMCHH FBHHeH:
En nombre de Guinea:

'11 December 1987—11 décembre 1987.
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In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau: 
OT HMCHH rstmeH-EHcay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane: 
OT HMCHH TBHaHbi: 
En nombre de Guyana:

[SAMUEL R. INSANALLY] 
December 15, 1987

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti: 
OT HMCHH FauTH: 
En nombre de Haiti':

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siège:
OT HMCHH CBHTeHinero npecTOJia:
En nombre de la Santa Sede:
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In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras: 
OT HMCHH ToHflypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie: 
OT HMCHH BeHrpHH: 
En nombre de Hungria:

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande: 
OT HMBHH HaïannHH: 
En nombre de Islandia:

-*•

In the name of India: 
Au nom de l'Inde: 
OT HMCHH HHHHH: 
En nombre de la India:

[MiKLôs ENDREFFY] 
30/12/87

Vol. 1499. 1-25811
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In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie: 
OT HMCHH HimoHeaHH: 
En nombre de Indonesia:

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq: 
OT HMCHH HpaKa: 
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande: 
OT HMCHH HpJiaHflHH: 
En nombre de Manda:

In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran: 
OT HMCHH HcjiaMCKOH PecnyôJiHKH Hpan: 
En nombre de la Repiiblica Islâmica del Iran:
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In the name of Israel: 
Au nom d'Israël: 
OT HMCHH HapaHJia: 
En nombre de Israël:

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie: 
OT HMCHH HTaJiHH: 
En nombre de Italia:

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque:
OT HMCHH
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan: 
Au nom du Japon: 
OT HMCHH flnoHHn: 
En nombre del Japon:

[KlYOAKI KlKUCHl] 
18 December, 1987

Vol. 1499.1-25811
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In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie: 
OT HMCHH HopaaHHH: 
En nombre de Jordania:

. L

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya: 
OT HMBHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati: 
OT HMBHH KnpH6axH: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït: 
OT HMBHH KyseHTa: 
En nombre de Kuwait:
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao:
OT HMBHH JlaoccKoâ HapoflHO-fleMOKpaTHHecKOH PecnyÔJiHKH:
En nombre de la Repûblica Democràtica Popular Lao:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban: 
OT HMCHH Jlnsana: 
En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho: 
OT HMCHH JlecoTO: 
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria: 
OT HMCHH JlHÔepHH: 
En nombre de Libéria:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne: 
OT HMCHH HHBHHCKOH ApaôcKoâ 
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

to

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein:
UT HM6HH JlHXTCHIIITeHHa:
En nombre de Liechtenstein:

. f» ' |
£jt I -1) fL- V

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg: 
OT HMCHH JIioKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar: 
OT HMCHH Ma^aracKapa: 
En nombre de Madagascar:
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In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi: 
OT HMBHH ManaBH: 
En nombre de Malawi:

\

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie: 
OT HMCHH MajiaâaHH: 
En nombre de Malasia:

AU f^m If

In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives:
OT HMCHH MaJIhflHBOB:

En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali: 
OT HMCHH Majra: 
En nombre de Mali:
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In the name of Malta: 
Au nom de Malte: 
OT HMBHH MajibTbi: 
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie: 
OT HM6HH MaspHTaHHH: 
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice:
OT HM6HH MaBpHKHH:

En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique: 
OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:
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In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco: 
OT HMCHH MonaKo: 
En nombre de Monaco:

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie: 
OT HMCHH MOHTOJIHH: 
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc: 
OT HMCHH MapOKKo: 
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique: 
OT HMCHH MoaaMÔHKa: 
En nombre de Mozambique:
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In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru: 
Or HM6HH Haypy: 
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal: 
OT HM6HH HenaJia: 
En nombre de Népal:

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas: 
OT HMCHH HimepJiaitnoB: 
En nombre de los Pai'ses Bajos:

,1j——U^^l,

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande: 
OT HMCHH HOBOH 3ejiaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

Veil. 14'W. I-2S81I
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In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua: 
OT HMCHH HHKaparya: 
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger: 
Au nom du Niger: 
OT HMCHH Hurepa: 
En nombre del Niger:

-*J****i f—V

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria: 
OT HMCHH HurepHH: 
En nombre de Nigeria:

[NORA ASTORGA GA0EA] 
23/12/87

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège: 
OT HMCHH HopBenm: 
En nombre de Noruaga:

[ERIC VRAALSEN] 
21 December 1987
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In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman: 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan: 
OT HM6HH TlaKHCTana 
En nombre del Pakistan:

,1

In the name of Panama: 
Au nom du Panama: 
OT HMCHH HanaMbi: 
En nombre de Panama:

[JORGE EDUARDO RITTER] 
30/XII/87

In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée: 
OT HMCHH Hanya-HoBOH FBHHCH: 
En nombre de Papua Nueva Guinea:

[RENAGI R. LOHIA] 
31.12.87
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In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay: 
OT HMCHH HaparBaa: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou: 
OT HMCHH riepy: 
En nombre del Peru:

[CARLOS ALZAMORA TRAVERSO] 
29/12/87

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines: 
OT HMCHH OHJIJIHITHH: 
En nombre de Filipinas:

[MANUAL MENDEZ] 
30 XII 87
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In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne: 
OT HMCHH rioJibiiiH: 
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal: 
OT HMCHH IIopTyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar: 
OT HM6HH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée: 
OT HMCHH KopeâcKOH Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

[KUN PARK] 
31.12.87
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In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie: 
OT HMCHH PyMMHHH: 
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda: 
OT HM6HH PyaHflw: 
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis: 
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis: 
OT HMCHH CCHT-KHTC H HCBHC: 
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMCHH CCHT-JIlOCHH:

En nombre de Santa Lucfa:
Vol. 1499.1-25811
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In the name of Saint Vincent and thé Grenadines: 
Au nom de Saint- Vincent-et-Grenadines: 
OT HMCHH CeHT-BHHceHTa H rpena^w. 
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa: 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin: 
OT HMCHH Can-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe: 
OT HMCHH Can-ToMe H IIpHHCHnn: 
En nombre de Santo Tome y Principe:
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In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite: 
OT HMCHH CayflOBCKOH Apasira: 
En nombre de Arabia Saudita:

: yjl aï M"

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal: 
OT HMCHH Cenerajia: 
En nombre del Senegal:

: J

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMCHH CeôuiejibCKHX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone: 
OT HMCHH Cbeppa-JIeone:
En nombre de Sierra Leona:
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In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour: 
OT HMCHH Ciraranypa: 
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon:
OT HMCHH COJIOMOHOBBIX OCTpOBOB:

En nombre de las Islas Salomon:

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie: 
OT HM6HH COMEJIH: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMCHH K)>KHOH A<|)pHKH:

En nombre de Sudâfrica:

[ALBERT LESLIE MANLEY]
3l December 1987
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In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne: 
OT HMCHH HcnaHHH: 
En nombre de Espafia:

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka: 
OT HMBHH fflpH HEHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

to 1

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan: 
OT HMCHH CynaHa: 
En nombre del Sudan:

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname: 
OT HMCHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:
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In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland: 
OT HMCHH CsaaHJieHfla: 
En nombre de Swazilandia:

[T. L. L. DLAMINI]
14th December, 1987

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède: 
OT HMCHH IIlBeiiHH: 
En nombre de Suecia:

[ANDERS FERM]
15 December 1987

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse: 
OT HMCHH IIlBeâJuapHH: 
En nombre de Suiza:
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In the name of the Syrian Arab Republic 
Au nom de la République arabe syrienne 
OT HMCHH CHPHÔCKOH ApaÔCKoâ 
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

j J——J*b ^.Vr

ft**K:
In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande: 
OT HMCHH Tanjiaana: 
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo: 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

,1

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga: 
OT HMCHH Tosra: 
En nombre de Tonga:
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In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago: 
OT HMCHH TpHHHflafla H ToÔaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie: 
OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tiinez:

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie: 
OT HMBHH TypuHH: 
En nombre de Turquia:

In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu: 
DT HMBHH Tysajiy: 
En nombre de Tuvalu:
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In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda: 
OT HMCHH Yraimu: 
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine:
OT HMCHH YKpaHHCKOH CoBCTCKOH CoiysajrHCTHraecKoa PecnyôJiHKn:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques: 
OT HMCHH Coio3a COBCTCKHX CoiiHajiHCTHHecKHX PecnyÔJiHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[ALEKSANDR MIKHAILOVICH BELONOGOv] 1 
30.12.87

In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis:
OT HMCHH OÔtejtHHeHHHX ApaÔCKHX 3MHPETOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

'Seep. 217 of this volume for the text of the declaration made upon signature—Voir p. 217 du présent volume pour 
le texte de la déclaration faite lors de la signature.
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 
OT HMBHH CoeflHHCHHoro KopojieBCTBa BejiHKOÔpHxaHHH H CeBepHOH 
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie: 
OT HM6HH OôteaHHCHHOH PecnyÔJiHKH Tanaamui: 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique:
OT HMCHH CoeflHHCHHWX IITraTOB AMCpHKH

En nombre de los Estados Unidos de America:

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay: 
OT HMCHH YpyrBaa: 
En nombre del Uruguay:
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In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu: 
Or HM6HH BauyaTy: 
En nombre de Vanuatu:

: 5* —— o.r*

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela: 
OT HMCHH BeHecyajiBi: 
En nombre de Venezuela:

( f

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam: 
OT HMCHH BheTHaMa: 
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen: 
OT HMCHH KeMena: 
En nombre del Yemen:
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In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie: 
OT HMCHH ïOrocjiaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre: 
OT HMCHH 3anpa: 
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie: 
OT HMCHH SaMÔHH: 
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe: 
OT HMCHH 3HM6aÔBe: 
En nombre de Zimbabwe:
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tf "ÎH

In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne: 
OT HMCHH EBponeHCKoro 3KOHOMHHecKoro cooômecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômica Europea:

[MAURIZIO FRANCINI]
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DECLARATIONS MADE UPON DÉCLARATIONS FAITES LORS 
SIGNATURE DE LA SIGNATURE

CUBA CUBA 

[SPANISH TEXT—TEXTE ESPAGNOL]

"La firma de la Reptlblica de Cuba al Convenio Internacional del Aziicar, 1987, no 
podrâ interpretarse como el reconocimiento o aceptaciôn por parte del Gobierno de la 
Repùblica de Cuba, del Gobierno racista de Sudâfrica, que no représenta al pueblo su- 
dafricano y que por su prâctica sistemâtica de la polftica discriminatoria del apartheid, 
ha sido expulsado de Organismes Internacionales, recibido la condena de la Organizaciôn 
de las Naciones Unidas y la repuisa de todos los pueblos del mundo."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]
The signature by the Republic of Cuba La signature par la République de Cuba 

of the International Sugar Agreement, de l'Accord international sur le sucre de 
1987, shall not be interpreted as recogni- 1987 ne pourra être interprétée comme im- 
tion or acceptance on the part of the Gov- pliquant la reconnaissance ou l'acceptation 
ernment of the Republic of Cuba of the par le Gouvernement cubain du Gouver- 
racist Government of South Africa, which nement raciste d'Afrique du Sud, qui ne 
does not represent the South African peo- représente pas le peuple sud-africain et au- 
ple and which, because of its systematic quel la pratique systématique de la poll- 
practice of the discriminatory policy of tique discriminatoire d'apartheid a valu 
apartheid, has been expelled from inter- d'être expulsé d'organismes internatio- 
national agencies, condemned by the naux, condamné par l'Organisation des 
United Nations and rejected by all the peo- Nations Unies et rejeté par tous les peuples 
pies of the world. du monde.

ECUADOR EQUATEUR 
[SPANISH TEXT—TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno del Ecuador considéra de suma importancia la negociaciôn de un Con 
venio Internacional del Azûcar de carâcter economico, que contenga disposiciones efi- 
caces para establizar tanto el mercado mundial, que registra una creciente contraccion, 
como el precio del producto, cuyo deterioro es sistemâtico. Por otra parte, considéra 
irregular la distribuciôn desigual de votos para cargas financieras y adopcion de deci- 
siones, medida que entiende como excepcional y temporal y que no puede constituir 
précédente para futuras negociaciones, por lo expuesto, si bien no obstaculiza el consenso 
a base des cual se ha llegado al Convenio, el Gobierno del Ecuador déjà a salvo su 
posiciôn respecto de los puntos materia de la présente declaraciôn."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]
The Government of Ecuador attaches thé Le Gouvernement équatorien considère 

utmost importance to the negotiation of an comme extrêmement importante la négo- 
International Sugar Agreement containing ciation d'un accord international sur le su- 
effective provisions for stabilizing both the ere de caractère économique, contenant des
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world market, which continues to shrink, 
and the price of sugar, which is declining 
steadily. On the other hand, the Govern 
ment of Ecuador considers unusual the un 
equal distribution of votes for financial 
obligations and decision-making and un 
derstands it to be an exceptional, temporary 
measure which cannot create a precedent 
for future negotiations. Therefore, while 
the Government of Ecuador does not op 
pose the consensus on which the Agree 
ment is based, it reserves its position on 
the points raised in this declaration.

GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC

dispositions efficaces pour stabiliser tant le 
marché mondial, qui enregistre une contrac 
tion croissante, que le prix du produit qui 
ne cesse de baisser. Il considère par ailleurs 
comme irrégulière la répartition inégale des 
voix concernant les charges financières et 
l'adoption de décisions, disposition qui, à 
son avis, est exceptionnelle et provisoire et 
ne peut constituer un précédent pour les fu 
tures négociations. Vu ce qui précède, le 
Gouvernement équatorien ne s'oppose pas 
au consensus qui a permis d'élaborer 
l'accord, mais il réserve sa position en ce 
qui concerne les points qui font l'objet de 
la présente déclaration.

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT—TEXTE ALLEMAND]
"Die Teilnahme der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik am Inter- 

nationalen Zuckerabkommen 1987 bedeutet keine Aenderung ihrer Haltung zu verschie- 
denen internationalen Organisationen."

[TRANSLATION]
The participation of the Government of 

the German Democratic Republic in the In 
ternational Sugar Agreement 1987 does not 
imply any change of its position towards 
various international organizations.

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

[TRADUCTION]
La participation du Gouvernement de la 

République démocratique allemande à 
l'Accord international de 1987 sur le sucre 
n'implique aucune modification de sa po 
sition à l'égard des diverses organisations 
internationales.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT—TEXTE RUSSE]
"B CB6T6 H3B6CTHOS nOSHI^HH HO KOpeSCKOMy BOHpOCy COJOS

GoseTCKHX GoipiazEHcTiwecKBx PecnydJiHK ne Moacei DPHSHHTB 
npaBOMapHHM HaHMeHOBaHHe "KopeficKaH PecnydOTKa", coxapatameeca 
B ïïpajioateEHH "B" K CoraarneHHio".

[TRANSLATION] [TRADUCTION]
In view of its well-known position on 

the Korean question, the Union of Soviet 
Socialist Republics cannot recognize as 
lawful the designation "Republic of 
Korea" contained in annex B to the 
Agreement.

Etant donné sa position bien connue sur 
la question de Corée, l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques ne peut re 
connaître comme légale la désignation 
«République de Corée» figurant à l'annexe 
B de l'Accord.
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DECLARATION MADE UPON NOTIFI- DÉCLARATION FAITE LORS DE LA
CATION OF PROVISIONAL APPLI- NOTIFICATION D'APPLICATION
CATION PROVISOIRE

CUBA CUBA

[Confirming the declaration made upon [Avec confirmation de la déclaration
signature; see p. 216 of this volume.] faite lors de la signature; voir p. 216 du

	 présent volume.]
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